













una i 











Il cil nulat 


Ai rivo îl gndf an e Yo sin cansple. 
tilu cul ele ingropit è il fit ingus. 
sît. AI scomenze un miez secti © DI 
uardi come a persi ch'al ves di Jessî 
compagn di chel miez ch'o vin passàt: 
Di' vardi par né e pai nestris fîs che 


_a varan di vivi! 


1 Nufeont al è nassdt sot la ba» 
dlero dal spirt nazionit: pleu di pù 
telîs pustizzis, plen di smànto colonta» 
Nistiche, plen. di retricho tartarine. 
Ta Bindo Europe si è scoludo di flat 
2 tirà sù murajons di cunfin (ra uno 
«patrie e chealiro © a cirî di sbur 
tàju in IA, Ogni «patrie» ‘o è oldt 
sargiò ii so strop, è si è nome insane 
ganadis lis mans, È anclenò } anzio, 
cressîz în chesto elime, "a sbilfin par- 
eè.che la piuî part daì rovins no si 
seRildin il tot pa lider nazionil, Cun 
chei risulta che son viguîz fur! 

N nufeent al è nassùt aneje sot la 
bandiere des «rivendicazione dal pro 
Tetari. A saran atieje fustis, ma co 
une che son stadis mamovradîs e come 
«bo sì mandvrin in xornade, ni è do- 
mo di sgrisulisi. Une volte si scom- 
batere pe pae; evitd. sì contint per mò 
Îregul di lavdr, che In pàîn cemat ehe 
metin. Ma ben ius an implenadis fis 
orelîs di grandis perantiv o lis sa- 
chetis dì fonarist 

Ce maravàe che si vebi piardode sn 
fede în chestîa idealitàz dal ez se 
eu! plui nerì clio la storie 'e vebi 
maî rigistrit! La fede, ma no ta pi 
To: pareè che È parons e i sarestane, 
inele se no son bogn di discredeà 
une azze, ‘a son simpri te pussbilitie 
dà ingredeant di altris sromeche un 
tatedi, nnelo se nol sa nari une fieri. 
sine, dl è simpri il raîea di mandà on 
gru di int a fà tare di bocaî, 

Daj sorestanz. vizins e lontans, no 
vîn fede, ma ‘o vin pare: La sperienze 
mus A distudade la prime e dismote 
fe seconde. Che nus comindin in non 
dle <patrie>, che nus romàndia in non 
di une ziviltàt, che nus comàndin in 
uon di um partit, no erodin a Duje e 
'o-vin pore di -dut: de 16r insipienze o 
delèr disonesti, de [6rgramale o dal 
Ior fanatisin; pùre, pluî di dut, de 
Tor poro! 

Almaticoi che si firassin de banilo: 
amancul che nus lassassin tirà fit, 
che nus assassin distrigisi di essol 
Tn ehés rògnîs ch'o potaressin russisi 
di bessol. Nanefe par impenst Sin 
ri plui a strent rus velîn peù: da 
pròf ite lr baraehe; simpri piuì cur- 
te a uelin che sei la ejadene che nus 
ten saldàz ai Iòr interes; simpri pio 
fuart il Iaz che nus tire dadr di chei 
«he ro ur erodîn, 

(n cheste peno e eum cheste teme 
"o stin a ejatà il gnòf an ela] nas 
daîr di un tabîr di nil. 








'DIREZION E MINISTRAZION: UDIN, Contrade di Prampar, 10 
Telefon 2618 — Gurizze, Vie Crispi, 2 - Telefon 187 


Atenzion: al rive l'Ispetoràt agrari! 


ASSOCIAZION AL SFUE, 


par un ‘an ini ITALIE 1000 frants; 


far d'ITALIE 1800 - C.C. P. 9/13531 intestài a «PATRIE DAL FRIUL» 


Liv tesns de Farine tdi a fil in fn ‘od 0. 


+ In tune rinnion de Cumission 
pa l'Agriculture, al Senît, al è 
stàt presentét pa l’aprovazion nn 
disen di lez pe instituzion dai I- 
spetoràz Agraris in chés regions 
che jerîn stadis lassadis ‘fùr, dal 
1929, quan'che. foriù implantàz 
chesc’ Ispetoriz in dute l'Ital 

Naneje di dila, dal Fri 
missaris si jerin dismenteiz: si 
jerin impensîz nome di Ligurie 
€ da l'Umbrie, regjons a ordena- 
ment normàl. Noaltris, cun dut 
l'ordenament speciàl (in mente 








‘ Dei!) %o podìn restà, parvie dî 


chel, sot ‘di Vignesie, parcè che 
aneje un varp al capìs che i pro- 
vedimenz faz a Vignesie pai pan- 
tans de lagune, a’ vadin benon an 
cje pes cretîs de Cjargne! 

1 senatòrs Gortan e Piamont, 
comprade un fregul di olse, a' jan 
alzade la man, purgît il agrasai 
© si son cjapade la libertît di vè 
indiment aneje il Friùl, doman- 
dant ch'al vegni disejanàt dal I- 
spetoràt di Visnesie. Ma il sotsa- 
eratarì da l’Agricoltare, Caneva» 











xi, al è saliàt sù a di che Tinsti. 
tuzion dî un altri Tspetorit e 
puarte spesis e spesia no si pu 
‘dîn fà pal Friùl: ‘al ores doman 
dt il permes al sorestant dai Ca- 
rantans. . 

Cussì il disen di-lez'al è stàt 
aprovàt pe Ligurie e pa l'Umbrie; 
pal Friùl al è stàt.votàt un cor 
din de zornade » ‘cu la: propueste 
che vevin fat i parlamentàrs fur 
lans. 











E cumò ’o podìn durmì in pîs: 
aneje l’ordin de zornade pal I- 
spetoràt furlan) al duarmarà f 
pis, come che duàrmin due' i or- 
dins dî chel gjenar che vegnin pre- 
sentàz dì par di e ore par ore al 
guviàr di Rome. 





Chei che no duàrmin a' son î 
progiez de SADE, che è pensît di 
voltà di strade il Tajament: las 
sant a sut la Ledre e dute l'Alte, 
cun duc’ i siei lavérs d'irizazion! 

Furlans; s'o.veis.sét 0 so veis 
fan, fascit. un floret în onîr de 
santissiine Gramule' taliane. 





RUMIADIS 





Glesie: nazionali 


e** ‘O sin restàz cedificîz» a 
Iei su «Gioventù», ch'al è il sete- 
manàl dai zovins di Azion Cato. 
liche, une Ietare dal pridicjadòr P. 
Lombardi dulà ch'al dis che il 
popul talian al po' e al scuen 
jessi il prim te ricostruzion dal 
mont secont i prinzipis cristians. 

Ma alore, ì catolice talians a' 
valin plui di chealtris  catolies 
dal mont nome parcè che a’ son 
talians! Alore nol podarà mai ri- 
và a jessi catolic nn franzés o un 
chiné tan’ che un talian! E alo- 
re no verial reson aneje Hier 
co al fevelave dal so _«Herren- 
volk»? 

Sì lo ca che ancje i predis a” 
son umiga e a’ jan i lòr difiez, 
ma no nus pàr che il setemanàl 
catolic — ch'al fis sunà a fuart 
în prime pagine chestis ejampanis 
nazionalistichis — al vehi une 
ton: avonde universil par 
jessi un setemil e catolie ». 








No cjalé in daùr! 
1** _Hite cui prodest al à serìt sul 
«Nuovo Friuli» — e il sfuei dai 
ev-gierarclis lu è ripuartît — che 
no sî è di la indadr par secuì e 
secui a cirî la lidrîs di une dife- 
renze di razze sul cont dai eta 
lians> de Sclavanie. Veramentri 
se. si trate di diferenzis ctnichis 
vol covente là indaîr naneje di 
un'ore par ejatilis: e se «i trate 
di indipendenze pulitiche, nol ba- 
ste la îndaîir narcje fin ai timps 
di Adam, parcè che i eclîs nondi 
èn mai vade. 

Paraltri aî forlans al è perme- 
tat. anzî comandàt, di lè indafr 
dodis secui — fintremai al im 
plant di Aquile — par cjatà lis 
Ibr lidris romanis, var fisi hiei 
de lor latinitàt, par signîsi in bon 
de potenze de Love e des Aquilis 
imperiàb. 
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No si capîs se je:la profonditit 


de culiure storiche 1 ta ‘sigtirezze. 


che duc' i letà-s a° <eîn ciastrons, 
che met in borje o su la pene di 
qualchi caporion resnamenz cus. 
si drez e cussì pusitife, 


Assoluzion 
9°* La Cort di Apel di Vignesie, 





dopo di vé ormàt a esaminà dutis 

lis pratichis dai proces cuintri 

Pav. Sfiligoi di Gurizze im scla 
h 






3 self) fu è mame 
dît assolt cun formule plene. An- 
zit il Public Ministeri al à feve- 
lît în so favr cun plui grinte che 
no lavocat ò 
nus displis 
sinîz de  raite di Pole»! 











L'Alle Gort'Costitazionil 
colalri 11 Comissari Stataî 
ta Sicilia 


La « Alte Cort Costituzioni! » è 
à dineît il ricore dal Cummissari 
statîl pe regjon siciliane, cuintri 
di une lez pe riforme agrarie re- 
gjonal ch'e la Regjon *e veve fate. 
Pe Alte Cort ché lez no lave fr 
dai cunfins dal statàt regjonal de 
Sicilie. 

La sentenze de Alte Cort e 
puarte a fà dos considerazione: 


1) che il Stat centralistic talian, 


al tire 2 impazzîsi în dut e par 
dut, ancje dulà che no j parten, 
come în chest cès. Chest vizi al è 
une vore vieri, che lu è denunziàt 
aneje Carlî Cattaneo, disint che 
par movi am grumut di scovazzîs 
tal ultin paîs d'Italie al corente 
un decret reùl; 


2) che almancul qualchi istitu. 
zion taliane, par cuminazion e 
tire a fa ben e no nome camore; e 
cussì parsie des fortunadis regjons 
ela ‘fan vat an statàt uo ‘fregul 
sostanziòs a’ scomienze a ‘deventà 
une realtàt ché valorizzarion de 
personalitàt e chel rispiet che al 
sares il prin caratar de democra- 
zie e che al pnartares-il :popul a 
un nivel plui alt di ziviltit 

“E jere ore di viodi ale! Se în 





Italic chest rispiet nol fos un cis 


rat, ma'‘al Foe une jose: di ‘ogni 
di, nancje i fassise, di duo’ i par. 

no varessin plui dì vé pore pe 
sacre unitàt parcè che *o varessin 
une union oneste e fuarte cu lis 
fondamenti» te cussienze dal po- 
pul, AI ven a jesi une union zi. 
vil, come in Svuizzare e in altris 
nazions, 

Invezit cun cheste unitàt, due' 
pò viodî centant di frait e di pa 
toc ch'al è te vite pulitiche e ta- 
liane. 

E il fraît e il patoc a' son une 
realtàt che no vin demmziade no- 
me nò, ma, prin di duo”, i nestri: 
aversaris: i dissendenz drez dai 
Cesari. Ma ancje Neron al jere 
un N 








Lenghe e lenghis in Italie 


L'Italie ‘e je dute um musaie di 
lenghis e dialez che tra di lr e 
cu la lenghe leterarie a con vadi 
plui disferenzeîz che in France o 
in Gjarmanîe o in Spagne. E che 
stis diferenzis no son il risultà 





anefemò sul 
formisi des gnovis lenghis, ancje. 
mò tal slargjàsi de latinitàt in ché 
volte dai Romans. Di chei tim 
in ca ogni fete de penisule si è 
formade un so lengàz ch'al è di 
nue bande, simpri un latin, ma 
di chè altre simpri diferent. daîr 
il temperament di ognidune des 
popolazione. 

Il tengàz de Toscane, plui cultu- 
ràl e plui furtunàt. ancje parvie 
de sò pusizion, al è rivît adore di 

tra la int inscuelade e 
di impònisi, un pòc a la vole, 
come lenghe nazionil. Ma noi è 
rivàt adore di distudà i lengàz di 
prime. Cui sa mai parce? 











Par plui di une reson: parcò 
che lis diferenzi> di temperament 
€ di culture e di vite, tra une re- 
zion e chealtre "e jerin masse sran- 
dis: parcè che la storie d’nne re- 
gion ‘e je stade diviarse di chè di 
un'altre: ma plui di dut parcè che 
la lenghe leterarie taliane ‘e je nas 
sude cala pecje di sei masse cul- 
turàl. Quanch'che il toscan al jes- 
sì dai paîs dulà ch'al veve lis s6s 
lidrîs. al fessi par opare di int in- 
seuelade fuart, di leteràz. che j 
an lassît il stamp de Ièr catrure 
e de lr scuele. 

E salaeòr, juste chei che àn în 
segnadis lis primis lez de gnove 
lenghe no jerîn maneje toscans: 
al fo un Sannazzaro napulitan, 
al fo un Bembo di Vignesie, al fo 
un Ariosto feraré che in realtàt 
2° Slargiàrin il toscan, che nol jere 
il 1òr lengaz. 

Cussì, parvie di chest fat curiés 
al talian j restà un caratar masse 

l’e va indenane in 2. pagine) 


















A ME MARI 
Done mari, 


cheste volte mi è saltade la 
moscje di daus il «bon ans su 
pal sfuej: no s'e veis purnò par 
mal! E ‘us al doi cun dut il còr 
© lafier di un'fi che nol è plui 
un jrut e ch'al simpense e alsa 
misurà dut ce ch'al a vît di Vò, 

No mi veis dadis lis comudità: 
e è contenz dai sîors né ì ‘sfi; 
tès des: miezis veladis, ne il've- 
len e la grinte dai pùars în 
diàs e bogn di nuje. Mi veis ti. 
rét sù cence fotis: cence sber: 
lis e cence caprizzis; mi veis fat 
deventà un omp ch'al sa la pe 
‘56 strade e un furlan ché riol ba- 
sturde la °s6 razze. Di dut'chest 
us varai agràt fintremiai ch'o va- 
rai flat. 

E us ài agrdt aneje di tantis 
robuzis che putros di lor no san 
avonde stima: de vémi metit non 
Meni e no Lidio 0 Melimpo, di 
vémi insegnit a fevelà par furlan 
e no par slimi, di vamì nudrît in 
libertàt.e. no 504 una:cjampane di . 
vérì, dî vémi industriàt a lavorà e 
no a fà il bulat, di vimi lassît 
cressi pîtost ruspì che no lecît, di 
vémi usît a cjalà î faz © no lîs pe- 
raulis, a cjalami denant e no.a 
ejaminà a uarp. E nol conte nuje 
se qualchi volte "o sponz;:se’o trus. 
sì, se ’o pescj la code a cui che la 
strissine, se ’o doi di comedon a 
cuì ch'al cir di intardami o di im- 
bolognîmi o di imbosemami: al 
conte une vare ch'o vebi cjapade 
une dreture, une sgrimie, une vo- 
loniat dî cori sw lis sinîs dal just 
e dal vér; al conte une vore che 
nissun vebi ancjemò podit com» 
prami a bon presit, ne fimi mudî 
gabane, ne cjapîmi in cjustine, ne 
butàmi in ghigne'une carognarie. 

Dì lu ueli che mi basti simpri 
la fuarze di vivi come che V6 mi 
veis instradît: purcè che qualchi 
volte si clope, cun ‘tante morcje 
clle ven tai pis. 

Cumò ‘o di une sole brame e 
une sole ambizion: chè di rivé a- 
dore di fà cu lo mè cance ce ch'o 
veis sovit fa Vò cun me e cun 
mieì fradis. Par intant no mi le- 
menti; ma il gno grandat mî pîr 
ch'al sì lasse un poc sglonfa è bu- 
dieî di peraulonis e dî bufulis. "E 
sarà la scuele, *e sarà la clìme ston- 
fade di comèdiis che il siroc nus 
mene sù; ma des caloradis Vé mi 
uarivis cun tune purghe, e il ft dì 
gno pari al intint fà compagn. 

Bon an, done mari: în salît e, 
Diu ueli, ‘in sante pîs. "O vigniraî 
a cjatàus plui dispes clh'o podarai, 
che ogni volte ch'o mi gjavi di 
chest ejalderon di zitàt, mì pîr di 























.ricreami e tornà gnîif. 


A riviodisi în curt. 


MENI PARDT 


1 Furlans, judainus a. difindi il zoc, la lenghe, lis tradizions, i 


interes de nestre tiare ‘- Faseit l’associazion a Patrie dal Frial 












(seguit de prime pogjne) 

p8c popalàr, par ch'al padès vignî 
imparàt e doprit de pluritàt dai 
tlians: e al deventà la lenghe dai 
seritors; Ja lenghe de colture, de 
scttele e podopo dai ufizis publics: 
une lenghe che, in né fintremai 
i toscans a’ scrògnin imparàle a 
senele, parcò che ’e je avonde lon- 
tane di ché che lor a’ fevelin par 
cjase. Cussì la lenghe taliane, va- 
dì plui di dutis ches altris lenghis 
mazionîls, e je um fat culturàî, nn 
fat artifizial. E par cheste reson 
in Italie i dialez e i lengàz popo- 
Iars a’ risìstin a dut il pès de © 
ture moderne ch'e cîr di ranajà 
ogni manifestazion dal spirt. 








TE je vere che, di un cent'agn 
în ca, i dialez talians a' van piar- 
dint il 16r colèr e si smamissin 
ogni dì plui: il lombari di Milan, 
il romagnîl di Bologne, il laziàl 
di Rome, il napuletan di Napuli "a 
son daîr a deventi un bràt che 
nol sa nè dì me nè di te. "E je an- 
eje vere che in putropis famoeie di 
mieze bigogne si va bandonant il 
longàz locàl par doprà une cjose 
che sì eròt che sei la lenghe na- 
zionil. Ma chest vizinàsi nol ven 
fat tant a spesis dal dialet, che a 
spesis de lenghe: 'e je plui lun 
gie la strade ch'e fis la-lenghe in- 
turbidinsi, che no chè fate daî dia- 
Iez cul scolorîsi, In zornade di né 
lej qualchi volte un talian ch'al 
fs vignî i sgrisulone, di tant ch'al 
è slapagnit. AI ven a staj che a 
scovî la cusine enl vistit. di. fieste 
no sì dà nobiltit “e score ma sì 
fruzze e si sporeje il vistît. La Ten 
ghe talîane leterarie "e je, par s6 
mature e parvie di cemit che si è 
formade, une mude di fieste, nn 
vistit. culturàl, fa pes: relazione 
eulturàîs e a doprîlu par ojase, al 

© è un distin che al vadi riuinît. 
"O savin che tantis maestrutis de 
scuele publiche, si consòlin quan- 
*che sì viodin = vigni dongje un 
taponut di sîs agn ch'al peste miòr 
ch'al po” talian: a’ fàsin il cont 
che one buine part de lér fature 
‘ur veghi sparagnade .Ma chès plui 
finis di zucje 9° capiscin ch'ul & 
um vantaz ilusori, che dopo i prins 
amés o i prins agn, chel talinn sla- 
cia nici 1a inàt che în 
qualchi famèe si favele par cjase al 
è deventàt un vizì une vore dar 
dî corezî: e che sì rive adore di lì 
indenant pluî ben cun tun frat 
che al împare il talian sui libris o 
2 scuele — un-talian just e pàr — 
che no cum chel ch'al cròt di sa- 
vélu za, e nol à ché atenzion e ché 
volontà! che j coventares par di- 

















In séjapinete 


La cjampane 


*E sune la ejampane e alore mi 
vegnin sù robis che a’ son simpri 
platadis: il plevan content, sior 
Cesar ch'ai maludîs lis cjampanis 

è che lu sveîn di domenie 
sh'al è voe di durmî dî plui, mé 
agne Lise che je muarte e che une 

«volte ’e rideve intant che la cjam- 
pane ‘e sunave, stant sul balcon 
di cjase sò, a Zeonut, dulà ch'al 
è dut vert e che ’o vevì sintte pe 
prime volte a sunî lis ejamponis 
là. 





Chestis robis mi vegnin sù, e a 
son robis qualunche. Ma jo "o ai 
voe instes di dî: « Sunaît cjampa- 
nist». 

Quan’che a’ sùnin jo ’o dismen- 
tei le puzze. che d° ren far dal 
puarton dî Rico Gjaline, dulà che 
@ van simpri a fa i lor dibisugns 
i aventòrs squintiéz de ostarie ©ì 
dongje; ‘o dismentei ché vielate 
cui cjavei cai, ch'o cjati ogni dì 
sul cjanton dal bore, lant a vore; 
e "6° dismentei aneje chei, sbla- 
ducs grane’ e ches... firmis di cjan 
che a’ son ogni matine sul liston 
de strade. 

Mi visi nome di miò pari e di 
mié mari che a’ son în paradise 
e ridin, che a' semein margari 
tun pràt di marz, e al è ajar... 
Ajar ch'al sofle... ajaron... E Ta, tal 
paradîs, nol è nissun sbladac. 


2 L CIANTON 


















Lenghe e lenghis in Italie 


Hiberàsi di chel gramon di vizis 
ch'al à ejapîz sù a cjase. 

Chel che si pò dî dai lengaz po- 
polars ad implen, al va dit aneje- 
mò plui 2 fuort sul cont dal fur 
lan, ch'al è il leugaz plui diferent 
de lenghe nazionîl, di tane' che 
s'in’fevele in Italie: al è un len- 
gaz che nol è vit nè bisugne nè 
maniere di svilupisi par so cont, 
in tune s6 leteradure, parc ch'al 
à simprì viviit dongje di un'altre 
lenghe uficiàl, e al è simpri re- 
stàt în cusine; ma eni che lu stu- 
die massime te sò urdidure mor 
fologiche, se nol è narp al scuen 
dî che al à une sò individualitàt 
avonde nete e carataristiche. 

Insegnà ai frutins a fevelà par 














talian di pizzinins in sù, par ejase, 
al'ùl dî mètiu te candizion di no 
savè plui fevelà furlan e di no po. 
dè mai imparà un talian sapnar. 
tabil. E al baste cjalà i risultàz te 
gienerazion di cumò, che je vignu- 
de sù, massime in zitàt, cun cheso' 
criteris: la zoventàt no sì ne il 
furlan ne il talian, e alore "e fe. 
vele un brudîot di lengaz turbit, 
misclizzàt, pastrocjit ch'al fis 
là atòr sul stomi. 

Paraltri lis sioris maris di cumò 
che tegnin a menz che se la lenghe 
dai nestris viei e de nestre tiare 'e 
va distudansi, la colpe plui gran 
de ‘e je lor e de lar stupidagine. 
La leughe si imparile simprì de 
mari, plui che no dal pari e par 
chel sì clamile lenghe materne: 
la coruzion des leughis e je la 
mostre de coruzion dal cerviel des 
feminis! 

















(Viodi il numar passat) 
LA LENGHE DI AQUILEE 


lonie militàr di Aquilèe a’ deven- 
tàrin ì parons de Furlanie, ma no 
formèrin mai il grues de popola- 
zion. Nome te zitàt e salacòr te 
Basse a’ saran stîz, dopo qualchi 
sceul, in majoranze; ma si saran 
pòc 0 trop miselizzîz cui celties 
în maniere che uol fos plui pus 
sibi! cjatà il cjavez par disferen- 
ziàju. Par cui sa cetant timp i no- 
strans a” saran làz indenant cul 16r 
lengaz di prin. Cussì d'in ché vol 
te in ca sì è creade chè situazion 
ch'e dure ancjemò: che il popul 
al fevele une lenghe e î 

un'altre. Dopo, un psc a la volte, 
par amér o par fuarze la lenghe 
antighe “e fo bandonade e si di- 
studà par simpri. La popolazion 
%e imparà a fevelà la lenghe 
dai parons: no il latin petenît 
dai seritàrs, che si studiin a scue- 
lc, ma chel slavràt e sgjarnît dai 
soldaz, daì marcjedanz, dai fatòrs 
€ dui sclîs. E lu tacà a fevelà a 
so mit cun chè pronnnzie e cun 
chè ghenghe che la lenghe anti- 
ghe j veve lassade, cun cui sa ce 
tantis peraulis celtichis, smorseant 
lis desinenzis, imbastint il discors 
date l'asanze di prin, insumis for- 
mant un latin esuì generis» come 
ch'al podere jessi chel che si for- 
mave a Spalato, a Narbone, a Par- 
celone, d'indulà che a’ saltàrin for 
daspò il dalmatic, il provenza], il 
catalan. E chest latin a’ finìrin 
cul fevelàlu ancje i nevòz e i dis 
sindenz drez o misclìx dai prins 
fondators de latinitàt Nome lis 
autoritàz tal lor fevelà o scrivi ufi- 








* zifl a' varan doprade la lenghe le 


terarie di Rome, che sî cjate ancje 
tes serizions che son restadis. E 
cussì “e tornà a nassi par wm altri 
viars eterne situazion de dople 
lenghe. 

Tn tai ultins timps dal imperi 
roman, Aquile si cjatà a jessi a 
June sot la buere de ziviltàt bisan- 
tine e orientàL In Friùl ‘e à di vè 
darît un biel piez la religjon cel- 
tiche e qualchi vanzum di ches 
cridinzîs e pratichis al restà ancje 
dopo che it popnl la veve bando- 
nade. Ma ancje deventant cristia- 
ne, la popolazion "© implantà un 
comples di zeremòniis diferentis 
di chés che si fasevin a Rome e 
a Milan e di li ’e nossè la liturgie 
aquilejese, che mostrave ce clime 
dì indipendenze ch'al regnave 
chenti ancjemò in ché volte. San 














-Jaroni al conte che il vescal Fur- 


tunazian dî Aquile (IV secal) al 
serivè un comentari dai Vanzei 
lenghe rustiche»: al ven a jessi in 
chel lengaz ch'e doprave la int. 
Chest 21 dl dî che il popul din ché 
volte nol capive ben il latin des 
scuelis e des personis studiadis; 
se no lu capive, si scuen pensà 
che al fevelas un lengaz une vore 








= me i vescui di Mila 
chei di Ravene o di 


lor fedei a° rivavin adore di 
c latin ordenari. Pecjit che il 
lavor di Furtonazian al sei lît 





cont dal nestri lengaz dì cumò. 

Ma par capî che Ja latinitàt a- 
quilejese "e veve di jessi une lati. 
nitît speciàl, diferente une voru- 





te di chè des altris zitàz talianis, 
al baste fà un fregul di osserva: 
zion sun chel tant di latìn ch'al è 
passît te lenghe furlane di cumò. 
DI furlan al mostre ancjemò, dopo 
tane” secni, une fonetiche une vore 
diferente di chè di due’ i dialer 
da l’alte Italie; al manten tal ‘so 
vocabolari une sfilze dì persulis 
celtichis che no sî ejatilis nancje 
in chei altris lengaz celtoromans; 
un grum di tiarmins che son ma: 
seulîns tal latin leterari, a' son fe 
minins par furlan o a ricontrari; 
al è une sò maniere di formà il 
ploràl dai nous: al è un sisteme 
di proneùs e averbios curiòs, cun 
tun tratament gramaticà par so 
cont; al à un grum di formis ver- 
bàls guovis o diferentis di duo’ i 
lengàz vignîz dal latin. Chestis 
particularitàz no puedin jessi vi 
enudis dentri de bande dai dialez 
vizine, che no lis àn; a' ecuegnin 
duneje jessisi formadis ancjemò 
tal lengaz di Aquilte, ch'al si è 
slargiàt par dut il Frial 
(sì va indenant) 


Al é dal mistir! 


Un contadîn di Vile Visintine, 
al veve di mandà a marît, di car 
nevél, une fie: © par cjoli la ro- 
be al lè. dopo il ricolt, cun jè a 
Zervignan. A° jentrin drez te bu- 
teghe di Luvison e il proprietari 
al tire far une piezze di bomba- 
sine. La frutate la cjale, la palpe 
ben ben, ma. sintàt il presit, "e 
dis: 

— Madonute, oh ce cjàr, ch ce 
cir, ch ce cjar!! 

paron al tire fr un'altre 

piezze: la fantate la palpe, la 
strenz tal pugn e sintit il presit. 
“e torne a dî come prime : 

— « Madonute, ce cjàr. ce cjir». 

Il paron de buteghe al viét che 
al a’ da fà cun tune aventorie di- 
fizile e al tire fiir une piezze plui 
andant, cu Ja speranze dî finîle, e 
j dîs che la hombasine ’o je di prì- 
me qualitàt e il presit tant e tani 
La frutate si met lis mans taî cj 
vèi, ’e torno a dî: — «Oh ce cjar, 
oh ce ejir, oh ce ciar». 

Alore sò pari, che nol veve an- 
ejemò viarte bocje, j dis ’e fie ra- 
bi 











«Pratindistu tà di savè i pre 
sis miei dal siér, ch'al è dal mi- 
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Si fàsin analisis e provins di gradazion can dute premure 











a ti puarte pardut e sigùr, senze fé sussîr.... 


VELOSOLEX 


Vendite 


PLASSE 1 di Mai dl 
Ti a 































TE 





| 
; 








RINZEE 





i 
È 


i 
Ei 


to 


Pi 


ea 





i RR 








CJANTARUTE 
CJANTON 
FORTE 
LUSIGNUTE 
PIRLI 
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UN MAZZET DI CONTIS E DI CJANTIS 
AI AMÎS DI «PATRIE DAL FRIÙL » 








1 cjavei 


La Nute 'e è tajadi» lis strezzis: 
e a'ndi veve une corone intòr dal 
cjàf, lustris come il ram dai ejal 
dîrs la subide di sere. E i vai a° 
son deventàz grîs tan'che i clus e 
si piardin te grisure de muse pa- 
tide. 

*E je simpri indevant: parvie 
che là al è come un cuictà i pin 
sîrs e sejafoja lis bramis di une 
volte. ‘E torne dongje quan'che al 
è za sein, sbrissant vie, cu la cj 
me poi tro rimiz, cul fazzolet 
strent intàr dal cjif, come une 
ombro. 

La int j rît duîr, ma il pezzo- 
tùr co la vidt, al tire jù la cjapie 
fe scuintiale e ta salude come 
ele fos une principewe. 

























11 pezzoti tave ogni tant, 
la domenie, te vile: al distirave 
for la sò mereunzie, al disponeve 
Lis plodinis verdis + lix seugjelis di 
crep par tiare e, co la Messe “e 
jere finide, la int «i tirave don- 
gie a viodi. Lui al veve un grant 
cefà a tienî indaîr la canze e a 


di N. A. Cjantarute 


contratà eu lîs feminîs che j puar- 
tavin il fagotut di sbrinilutons, 
la piel dal zdeul e qualchi volte, 
di riscòs, un toc di strezze. Parcè 
che il pezzotàr al jere golòs di 
cjavei © ju paiave pulît. Tra cja 
sis héz s'in viodeve darîr: e chel 
galiot di omp, se al ualmave une 
cjavende penze sot il piz dal fuz- 
zolet al jere bràf di tentà: 

— Fantazzine, me vendeiso? 
Us pai monede velete, Ca. paro 
ne: ns doi seugjelis par dute la 
fame, se vi sclagnis il cuce! 

Lis feruinis 0° fasevin Fafàr in 
grani segret.e po' a' levin inde- 
tant stagjons intieris cal fassolet 
ledt a strent fin che i cjavei no 
ur tornavin a cres 

Ma 
me chés de 


































te: a' parevin fi» 


Nadis di lusòr; j flurive sù dal cer- 





ueli risin, come par meracul, ché 
impatinade di fac. 

Une domenie il pezzotàr la tu- 
— Riele, us doi ce ch'o uè 
sore chés strezzis. "E pò fàsi une 
piruche la regine. parie! 

Lis frutatis intor a’ jerin celo. 
padis a ridi e si erin disej 
strucansi i comedons. 

— Po’ copari, no à lal 
gue di vendi lis strezzis che al 

ie une, 

— Cui ese? 

— CE je la fie dal paron des 
caseris ili Rueje c di Pra” Fuart 
e cumò “e fàs l'amòr con tun de 
Basse che al mande sù osmi am 
un grum di varjs a passi. 

— Diambar! Alore no euchì 
ejavei jo, Paraltri ‘e è reson di 
tiemîsni cont la frute: no ja altri 
di hon intorsi 

— E ce eròdiso? Che il bassa 
rl al la cjoli pes strezzix? Pa- 
lanehis. copari, palanchist 

La casere di Pra” Fuart *e jere 
in tun sît lenedet, dapît di ne 
cleve fisse di pez. "E jere viere, 
eressude un pòe a Ta volte, dai 
il eressi dai hè tal tacuin dai pa- 
rons Claupis: si viodeve di une 
bande il mor slavrit, dì chealtre 
la stabilidure freseje. 

Fedars a’ndi ere quatri e Mir- 
Un, il plui vieli, cun dot che j re 
stave pic timp a vivi. al cjami- 
nave anejemò dret come un pi- 
pin. Vadì che lis pontis des monz 
in rie atòr dal nît di Pra' Fuart e 
































































de Mute 


chès prucissions altis di stelis che 
judavin a contà il timp e indivinà 
lis stagjons, lu vevin usit a tignî 
dret il ST de schene, cun dut il 
spiri. Mirlîn al fevelave a planc 
e daràr: si sintive la sò vòs nome 
quan'che al governare lis bèstiis 
o ch'al elamave dongje chés di- 
alontanadis. A chè int ch'e rivave 
a menà sù vacjs ur faseve une 
sore di sudizion; e sal capitave 
che scugnissin formisi în Pra” 
di 
ur 
murive ancje a lor la voce di con- 
cabulis idenant di chel grant 
ieli sutîl. A lui no j faseve plui 
cis nissune robe di chest mont: 

































he i birs dai mùi si in 
abas e a° taponavin dut, 
lui al sintive a stargjisi il car: al 








jere liewsò] 
lì stelis 
Ma cu la Nute al si cjatave: no 
j faseve fastidi che stes in Pra” 
Fuart setemanis intieris. A” vevin 
tacàt a menàje sù ch'e jere ancje- 
mò pizzule © spàvide. Mirlin la 
vere riodude a cressi tanche une 
vermene di len dir. a fà vite an 
par an, cence sclopà far e cence 
stransii. Fintremai il moròs lu 


jolt de int, dongje 

















veve cjatàt in Pra’ Fuart e j vere. 


scomenzàt a olè ben. Jacun al jere 
un fratàt sveit cal vere cundi- 
zion di vacjs e di rohe: j spissu 
lave di locje une bardele tarlupa- 
de ch'e incantesemave. La Nute 
no disserneve: vadì che amòr al 
è ejapà ben e mal ad implen. “E 
spietave il mis di jugm come la 
lis e lui al rivave cu la sò int 
e cul srant trop des vacjs: al si 
fermave in paîs e al tornave ogni 
setemane in Pra” Fuart. 





Di là de stangje a' jerin un omp 
sclagnis, 
ino lis vacjs di Ja 









to 


Ini? Coventavial lui 
a mer 

— Par solit al vignive. 

La Nute 'e plombi j dal pujùl: 

— E Jacun? 

J sclopare il cdr di tant spietà 

— No us àjal dit nuje Jacw 

— Al à cefi, paronzine. 

Messèdimi la mignestre, ustu. 

Nute, ch'e va parsore. 

«Il vieli al jere bon di ki tal 
volì de int. 

















cenàt i fedàrs e l'omp a° 
in insentaz a «discori difiàr dal 





— Al è sejafojàz ji pes basis: 
cjalait ce fumate. Al durarà bon 
timp infin al celm di lune. nomo 
Mirlîn? — al dist un frotat. 

— ‘O sudavi biel a binore. vi- 
gnint in sù, e lis vacjs a' jerîn za 
strachis a misdi, 

— Di ch'o’ndi veris poejs: mai 
cussì pocjs di cheste butade. Ce 
dl di? Che îl nestri paron al à di- 
svueidadîs li stalis? 

Va lis è vudis mai tant ple- 
di chest an, Ini. 
— Purdabon? 

E l'omp al tacà a contà dai a- 
fars che il paron al veve tratàz in 
chel an, atòr pai marcjàz, in com- 
panie di un bacan pratic dal mi- 
stîr, ch'al veve par zonte une fan- 
tate di maridà: 

— En bocon di fantate! "0 eròt 
che Jacun s'e meni 2 cjuse cheste 
siarade. 

—I fedare a' tasevin e il vieli, 


tal scîr, al ejalave adalt cni voi 
fare. 


























ni; 








disevin anoje sul cont 
nie, ch'e veve di là a marî chel 
sorunviàr; e Mirlin al c'impen- 
save di paron Marcut che, doi 
méa prin, al veve vendude une 
vacje e doi vigjei par pajà i linzuì 
de Nute faz ejessì di un cjargnel. 











ll vieli al jevà a buinore l'in- 
doman a molzi. Po' al clamà la 
frutate ch'e les cun lui a fraulis 
in Foredòr. Al vere. quan'che al 
coventave, la peraule sclete, ma sa- 
lucòr, tal bose cidim, j 
fate 
veve di dî a Nute. 

AI tacà e al lè indenant: la vi 
deve disbassîsi, trimi dute e pjar- 
disi spasemade. 

— J umign a’ son cjal 
no lu savevistu? 

A' tornàrin în Pra Fuort cun 
quatri fraulis tal zeùt. 


















fs, frute: 





Une damenie, 
grande. i 





tant di Messe 

pezzotîr al jere hessòl 

la plazzute: une 

ine j capità denant, j poj 

dongje un vulîz e po' "e sejampà 
imburide. 

J parevo, al pezzotàr di no vé 
avonde voi par violi: a’ jerin lis 
strezzis de Nute, ancjemò cjaldis, 

jadis di plante fr. 
E no j costavin une palanche. 




















Angjeledei 


Ta! mont dai tiei roglins 
a' trimin agns e sens, 
co ‘a jeri frut o grant 
3a stàt 0 îmò di sei... 


Augjeledei. 


Signér, vivi e muri! 
Signér, ridi e rail... 





E vivi e muri 
cut veri li dift 
cui cil dur daviart 
e l'aghe ch'e cres 

cjantant li deprij? 





O 3ésus Signàr 

cè un selop di daldi 
un erust di pan dir, 
edo mmardi grivosi 











bussi saneds 


O sblec di ligrie, 
a-ciàr di dolor: 


mo” ‘o rit e mo” ‘o vai? 
M'impensi, Sionòr, 

da! timp che no sai 
za stat o di sei 

O Angieledei. 





Inocenze 


1 

Tu ris dai réi mocenz 
parceche no tu sés.. 
Signòr, parcè si ridiut 
cussì dome di fru? 








Tu ciantis rie pol prét: 
odér dal prà: di viarte! 
Ce scor drenti da l'anime 
di noaltris pecicdére! 





2 
Jò e te desséi tal riut 
— soreli drenti leghe 
e il cuerpeseì di frute — 
tai véi il sium d'amér. 





36 "o saî. Signar it mel! 

Ce sens sinti ta l'onime 

ché cir cence peciét 

par nogliris peciadére.. 

Oh idvimi ta muse 

fune sumiele d'aghe 

le nas lossù toi clas, 

"e ciante ji pai cles. — 

Làvimi il c@r di trise 

& Shimi tal to comi 

isin lo cjarnesine 

blanejute dei fo cuarp... 

E po", torne e ciontà. 

D. VERGILI 

I A-* 





AGKE EVI 


Nardìn al strenzè la sò fantate. Jè 
Te vaive parcè che lui al jere tornò! 
al jere stàt tè agn lontan, Trè agn! 
Po la fantute lu ciapà a braz e, stren. 
te sirente intòr di lui, a' lerin pe 
strade di cjase cun tune grande va- 
lisone sglonfe come i cor. 

— Lise! — dissal lui 

— Ben! — disse jè. 

— Ti vuei ben! 

36 Si strenzè inmò di plui al so 
braz. 

— Miò pari dissal Nardin, 

Jè “e spietave ché domande e no 
vevo anciimò ciatade une rispueste. 

— Nardin! — disse, 

Lui al deventà blane e ln cjalà. 

— Naîdin!.. To pari al sta ben, 
ma al è une setemane che nol dl viodi 
nissun. 

Lui al pojà la valise e la cjapà pai 
braz. 

— Lise, ce esal a cjase mé? 

La fantate no veve rùr di 
di. a lui ai voleve su 

— Lise! 

— CE jo sciampede di cjase! 

— Cui? — e al pensà cun tun stuar- 
ziment di anime a sò sùr Lidie. 

— Lidie? — al domandi. 

Lise ‘e fas di no euì cjit 

— Ines? — al fasè cun maravèe, che 
chè ‘e jere maridade. 

Lise “e jore deventate frede 0 stra- 
che come une malade 

— T6 mari! — “e dis 

Lui al restà fer: jè ‘© lè indevani 
di qualchi pas Lui si insenté su la 
valist: jé ‘e lave inderant plane, cui 
1is mans in man. Po si voltà di bot. 

— Nardin! — ‘e clamà n fuart 

"E tornà sndaòr ineurini, j butà i 
braz rr dal cuel, j disè tantis perau- 
lis. fevelenant, fovelonant. 

Sò mari ‘e jere sciampade cun tum 
omp. cun due' i siei corant'agn. "E ve- 


| di Lelo Cjanton | 


ve bandonit so pari ch'al jere tant 
bon e un pòc malit. 

Nardin si metè a vai e al cjapà sù 
la valise. Ve' là il pais! Al viodeve il 
ciampanili e lis ciasis cu lis lagrimis 
tai vòt. Al si sujà lis lagrimis. Toni, 
Gaitan. Ustin Pandle. Cative, i siei 
amis che lu viodevin. no olsavin squa- 
si saludilu: lu saludavin, ma no vigni- 
vin dongie. E lui al passave plane e 
blane cu la sò valise e la sò morose. 
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So parì al jere sul ciadreon 





tè une man su la spate. 

Nardin al ciolè une cjadre e al si 
sintà dongie di so pari: j disè a so 
pari ch'al cioles sù ancje lui un si- 
garet di chei ch'al veve puartit de 
Franze. 

— Lise! — dissàl. 

Un colp di fusil di qualchi cjazza- 
dor no loman si sini. 

— Pari! — disse! inmò Nardìn, 

So pari al voltà un pòe il cjàf par 
sinti ce ch'al veve di dij. In chel ‘e 
rivà Lidie incurint 
— Nardin' — dissè, e j butà i braz 
tor dai cuei. 

Po 'e scomenzà a fevelà svelte, do- 

mandami tantis robis de Franze e con- 
tnt rantis de cjase e dal pais, senze 
vè indiment mai sò mari. 
Ben, cumò diràici dentri ch'al è 
subît scòr e al è ancje un pòc di fre- 
diiz. Tî, Nardin. no 10 és inmò 
il vin gnùî nomo? Ben, cheste e je 
Tocasion juste Anute! — ‘e clamà a 
fuart — Anute!_ Cor svelte là dai Tu- 
rîns a di che uegnot Lise si ferme a 
cene cun nò e disiur che 2° vegnin 
aneje idr dopo, ch'e je feste, ch'al è 
tornat Nardin. 

Lidie di bessole "e faseve une con- 
fusion dal diaul. La lùs de cusine si 
impia. 

— Chè ‘e je une frate! — dissa 
plane so parî, ch'al sintis nome Nardìn, 

I stecs a° scomenzarin a sclopetà 
tal spolèr. Lidie ‘e svolave atér pr 
cusine. In teule a' vignirin 1 veris e 
11 bocàl pien di chel gnùf. E Lidie ‘e 
fevelave. ‘e fevelonave. 

Odér di polente. Lidie ‘e tevelave. 
Nardìn al strenzè la man di Lise. Il 
pari al fasè bocje da ridi: Nardìn al 
Jere tornit! 

Al selopà fi burlaz: une saete lun- 
gie e sutile e un gran ton, e po' aghe 
@ sells. I viei Turins a' rivàrin di cor- 
se, bagniz 

— Nardin! — a' disèrin brazzanlu. 

E po' si sentàrin. E po' 



































— Mi displàs. — al veve tacòt a di 
Checo Turin. 
— Sentàisi ch‘ 
— ‘e berghetà Lidie seben che a' jerin 
za Insentàz, 
— Ni dispì 
Checa. 








— al tomà a di 


Lidie si fermà (al miez de cusine 
cun tune cjazze în man, ‘e ejalà Checo: 
— Di ce? — “e disè — Di mè mari? 

Te cusine par un moment al fo co- 





ancjmò zercjit j1 nestri gnÙf. Ciolèit! 
une tazzute di chest, lafè che no fàs 
mil prin di mangi 

Fùr al ploveve e Lidie ‘e meteve di 
ber 











Il feralut 


Vie pal dî, cul soreli, 
al à un sarisul di file 
por ogni veri 

il feralut de none; 

ma Simpio sul serà 
ta lusigne 

ame de sè vite: 

le stesse misure di lis 
pal so ben 

e il so mil. 

La flame de none 

‘© domando 

por puest pal so clar; 


no svario ta l'ombre 





piusîrs che son stéz. 

La none la poe sul scagnni 
La buine lis 

dal forati 


i cjarine la men, 





e j zuie 


tes pleis dal crumél. 


sul zerneli 


j reste tal scur. 





A Ciastecns u' jerin doi fradis dol 
dut compagns un di chel altri. Se 
un al veve il vistît diu, in biu an- 
cie chel ari; ce un gl ciatore la 
morose, aneje chel altri al lune di 
corse a cirisi vie jantate. Melie Ca- 
tusre "e disore Che a' vevin un zer- 
viel in doi. 





Lér invezit a' fasevin cussì parcò 
che di fruz in sù o' vevin cit sh 
pri pire di jesci un di maneul di 
chei alti, e cussì 0° revin doi zer- 
riei compagns e no un 561 come ch'e 
diseve Melle Cotusse. 





Une Gi un dai frodis al sì ciatà 
@ jesi pasirade, ’e vignì la pioe, e 
fui al viarzè la sò ombrene gnove. 
No cjatial dorgje de bevorcie so 
fradi cun tune jentate che no jere 
id 56 morose! 





— Tu as dos fautatis, tà! — dissal. 
— E tù no astu la ombrene?! — 
al rispuindè chel altri. 


Chel de ombrene al pensi sù un 
pdc e po at foraà a tirà di lune pe 
56 strade. 


— Di po! — al sipà so frodi. 


— Nusje, =ufe! No quistioni. Mi6r 
ta ombrene! 


Al plovere a selis, cumò, che Diu 
la mandere, e sul strada! nol jere 
dulà porsi. 




















‘butà il voli par 
ramadis, the 


6; di no cogrisesile plui 
nioment -al altri: Tanche 
fessini: pelàt. cun tume imaz- 
‘silele sul stomi.:... 
mit‘Ali:-dentri, voltat di sche- 
e ‘cuiniri la strade! Celim 
Fere restade inclaudade lì di fàr: 
‘3 vGi:spalancàz stranîz, la. bocje 
è viatte cul lavrì sot che-dibor al 
Sbeleave, e dut il calorie.) co 
lor de corse sparit'in in lamp. 
Gotis. di sudòr. bielzà .frét } spis- 
sulavin jù pai smunsiei. "È jere 
Sin ‘brote in ‘chel'mnomebdt. 
Dopombit,. Tros agn che no lu 


‘ \&igdove? No dimpensave di nuje, 
‘nome che une di lu veve ‘spietàt 
‘dibant. No lu veve ciràti %e dere 
lartide puartansi: denfrivie, “t 
Lisi Hieuart di chel ‘gran het, 
© SA stamp’ di chel prin ‘busson a 
.itradimieni sul ‘‘pat ‘ ‘de ‘sejale, a 
‘seùr.. E une plene di maràtin che 
mo si sfantave mai. E. cumò, tor 


ni a cjatalii cussì, quan'ch e ero- * 


deve .di iseì aride! Sì voltà «di 

cejàs'e s'invià pe strade biel plane 

‘cun tun businòr tes ‘orclis e’ lis 

‘ajambis che j parevin. di ‘plonip. 

ric ‘no podeve: stra: 

Sì ferma, “e iornà in 

date tisulude: “E chin 
ila puarte, ‘e jentrà, fi 

‘Emi 41 jere e 36 zampe, mol cja: 

ve di. che bande. Celine -ha ‘vio: 

"deve tal spieli. di fazze: simpri 


Lime, d 
veri, A 
‘colp de'bande de puarte. 
‘vave adore di di nuje. Oh, nome 
‘in; chè. volte Celine.e cuca di ‘la, 
‘dongje di Tui, à 
‘mine; a ina. stvare Mondo. “une: 
‘musate  sitile, slapagnade.. 
i‘Foste un lamp; ‘po’: j vigni 
“dénant i dai ‘xoi, inzirli. Mai ‘vàt 
‘im ‘imbast Celine, ‘maî piardoz i 
ntimenz. în vile :56: i 
Si pojà cù la man: su 
‘a eluche de puarie; ‘e’ ejalcjà ‘a 
Lula: de 
“Difar da strade ‘cence anime di 
il sorelì ch'al leve a‘ mont, ‘è 
‘boses cidins; il ‘Tàt, ‘abaa;: fer. co- 
“me ‘un veli. "E veve dutis ‘chestis 
‘robis ‘taì ‘voi, ma no -lis capive. E 
imburide;- cul cîìr ‘slam: 
‘bràt; cu l'anime ‘marhe.: Miez'ore, 
xan'ore:di corse cente: save indulà 
‘che ‘jere, ce che faseve. Lis: gjam- 
bis Ja puartàrin a (ejase. Sbatint 
lis puurtis ‘e scjampà sù;:te cja 
mare; (si butà ‘sul jet; ‘vistide di 
‘montagne come (che jere, No. po- 
‘deve vat: %e cjalave il sofit. 
''Uaride?! Mai come in chel mo 


cun chè altre.-al je 


‘altre; la.sò fo: 


3 vignive, a Celine, di ‘muardisi 
lis aìnis. Lu veve lampàt, în chel 
‘moment ch'al si’jere voltit în cà, 
a tirà indaùr la man che al veve 
posde sul braz di ché femine e 
i al slissave planchò 
mine cu la sissare bionde, can 
ché bocje grande, rosse di piture, 
che riduzzave contente! 

Nuje plui riuje plui! Ce verie 
ria :crodàt jè? E no lu vevie di. 
ismenteît dopo in ca? 

‘Ma sot la cinise di miés e di aghi, 
"e po restà vive une bore di spe. 
ranze, che no sì cradares par nuje. 


javei, %e di. 
«le i scarpons e jù tirà lontan. 
I colp dai scarpons sul solàr la 
fermi. Impîns, si toeji i braz, lis 
petisins: si sinti dure, în- 


tortià ‘a hutàsi sul jet; © un 
pòe è la alte j semeave di dismo- 


= Cemi no sojo muarte? 
Ligriniia clipis, saladis, cidinis, 
‘une daùr chealtre, ; cente. suità, 

im vaî ‘cujet, va 
vaî ‘disperàt, ‘cente fin, cence is 
di ‘nissun soléf: il vaî di cui che 
nol.sà parcè cost ch'al rivarà il 
doman. . 


‘SERENADE 


Ché fe 


OS. 


‘te e co al jentrò, sò mari lu cjalà dre. 
te tai vòi inceòz; "e jere sul seglîr, tir 
Ja massarie, cul grimòl a rosis. 

#1 voltà a plane, cu lis mans bagna- 
dis a pendolon.. 

— Frati, 

1 sun di ché peraulé di sò marl, vol- 
tade di flanc, j fasè come un spac.. 
Beput si passà une man su la bocje, 
ombrés. 
S'inacuàrzino lis maris quanche 1òr 
fis-a* bussin la prime volte? 

— dii sol ‘intardit.. 

1 veve dit simpri, dut a sò marî, lui. 


Serenade di rosis e di gris-.> 
par ché mè fantazzute indirmidide 
Lì» stelis sul balcon în sfese a’ cuchin 
jenfri ‘un ramaz dî spiarsolàr in rose: 

- al sdrindàle:tunnizzul di durmî.. 
?0.orès platàmi achì sot la: palade, 
buidri un clap tal scîr, tncè a cjantà... 
Balcoa addli... e tù tun jet di .rosis 
(ché dì, tal pràt, lis rosis t6r la muse). 
Ninà, cuessutis clipis di farìt... 


GNOTOLADE 


Canzion di biele vès tal miez de strade 
«ul sivilot dì scuarz, la lune insomp 
e i grîs imò te braide, e jè durmî... 
Nina, che i lens tal ort a° butin far: 
doman ti zimiaràn è butui cris. 
E jò ’o orès jessi in chel revoc di lune 
ch'e ti cjarîne il cuarp indurmidi 
e maî nol cricàs dì come ogni dî... 
Canzion tal miez de strade di un ch'al pasce... 
- Nîné, buejute tènare dì stip.... 


MADINS 


Sisilis sveariniîs sul pujil: 
@' crìzzin... Fantazzine za al sclaris!.. 


sieme i colòrs, e ché fue rosse di ga- 
rofuî a traviars ‘e.jere vive: une bo- 
ele. 'E jere devant di lui, vadì ch'e 
trimave, e po' al veve sintùt cui slet. 
lavzis che sì jre daviarie te bussade. 

Beput si sciassà.. Ché muse j sarès 
cumparide plui tart în tai disens su 
pal mir de ciamare, parceche lui al 
saveve che nol varès siarade lis, chè 
gnot. Al è un lamble il sens de prime 
bussade di frate. Nol vSl sfreolàsi i 
vdi, nol vil disi: «O dì di pensà di 
ale altri: mè mari mi ciale... 

Alore ail pensà a so pari; È 

Aneje chel une sere al sarà ben for: 
nét dongie plui tart' dal solît, e sò 


mari di lui Ju varà ben clamfit cun 
ché smaravèe fe vds.. e lui vadi ‘ch'al 
Cialave di chè altre bande cul stamp 
de bocie-dì chd frute li sui lavris. 

Lis feminîs no capissin il stamp de 
prime bussade în tun frut... 

A Bepìt $ pareve che so pati al ves 
podît capilu. Alore al sintì un cruzzi 
che so parî nol fos alì.. Dulà jerial 
so parì? Eco une domande ch'e podeve 
rompi chel tasè za masse lune, dulà 
ch'e svoletavin par aiar dome chés pe- 
raulis: «o di bussade Gino». 

— Dulà esal papà?.. Ca dentri 
usgnot al è dut muart... 

Sò mari *e vignì indevant te tos: Ja 
lis } bateve su la muse, "e veve une 


grande magle di bagna tal miez dal 
> grimîl. 


odi ché borje sul 
mantil e magari un qualchi stamp sui 
lavris: i lavris j bujavin e, drenti, tal 
zie des gramulis al jere imò come un 
sens di gnatvòs, une brame di strenzi, 
di muardi, di sgnangassi: tan' chè une 
bestie Si taponà ln muse cu lis mans.. 
To pari al è vignùt a cjase strac: 
al è lit a durmi. 
Proprit usgnot, strac, è dirmi... 


Cui sà ce ch'a’ fevelavin, dopo, dibes- 
sbi, so parì e sò mari... Vie pe gnot al 


‘jevave e si meteve în scòlte dadr Ja 


Duarte de lòr ciamare. Ancje so pari 
lu cjalave cumò cul voli curiòs come 
sal cirìs di leij drenti dai vòi. E Be- 
PO sì cjalave far pal balcon... 

— E pùr chel frut al è di vè ale: il 
co m'al dis.. Al cjate il mantil, 0 for 
dal balcon, cui vdi disviàz.. — Sò ma. 
ri ‘e sintive che drenti di chéi vdi 
dere un alc che no si lussave cjalà, che 
sì platave, tan' che se jè "© fos stade 
un'altre... 

Une di j fevel... 

— Gino ‘e jè une biele frute., — 
"e veve dit un non e une rube cussì, 
cenve pensà, 

Gine! - 

Bepît al sinti un cjalt su la muse. 
Ciò, se sò mari no saveve, mo'! 

AI disè inglutint ale: 

— La viét qualchi volte: 'e ciante 
sul balcon.. 

E al scjampà tal curtil cence cialà 
56 marì: tai vòl ‘e jè la veretàt... 


— Ma chel frut al è ale... 

Di gnot so pari e sò'mari a’ feve- 
lavin a Itme di lui e lui dismot di là, 
cul pinsir. de bussade di Gine drenti 
da l'anime. 

— 3ò ‘o ài pendolit une seteinane 
chè volte ch'o ti ài bussade te. — al 
disè so pari e si voltà dî chealtre ban. 
de a durmi, 
La rpari 'e viodeve tal scùr il so frut 
di pizzul, che j vaice tal grim ‘sal 
fasere alc di mdl, e la pére ch'e veve 
quanch'a' passavin i singars ch'a puàr- 
tin vie fruz. Jè lu clamave a fuart su 
Îa puarte a po’ j ansemave cu îa muse 
su la sò muse, tal braz. 

«Fal èn siriitt. — ‘e clopave 


feminis e un frut 


> AL si fermà un lamp difir de puar- 


viodè. "E jéntrà, bar dadr, è. co.j:t6 a 
pès, j taponà Î.véi cu lis muns è 

3 ai strenzeve: Bepùt al sintive il so 
M8t cialt ‘su la cose © chés manutis 
Missis te muse. 

— Ginen 

36 %e ridè a fuart e. lu molà e lui la 
imbrazzà pe vitine e cu la bocie golose 
la buisà, une bussade lungie, che an- 
semavinduriddì strenz.. 

© balcon de ciase al cialnve l'ort e 
la: strade vis insomp. Sul ciavezzàl, 
Bepùî e Gine i bussavin, 


Alore la mari %e corè fùr, cut pic 
del grimil te man, e vie indunade pal 
troi che no tocjave tarabane cul pit. 

"E clapà so fi pal braz, come une 
jene, ch'at restà cul risplr fer in tal 
quel 

— Lare! Lare! Larel.. 


cu la vòs di triste e so fi strent de 
bande dal cir 


Barluinni 


A° lsin goîî trimuli di aga 
sui cours di vergia 

in fila vin pal colm 

da lE cuier? 

in fila sul nît ténar 

dal agîr. 

Sora, bugadî fumuli 

di scùr 

e grops di-perl? fini" 

tal saregn. 


A ciantin 


Tre vous în tal scor 

e il ‘volt di um arc. 

4° cjantin femini' 

bel cl'e' serèin W? steli 
il ceîl di Cjargn 

gut? di rosada, 

fadîa da vivi, 

coràz d'amour, 

%° préîn sot il puarti. 


Passon 


A rit sora il passon 

la sarenado, 

L? ejart cujet? 

a' sbrin ros? sborfad? 
di ploa 

e grampî. di erba lusint. 
Il fedîr al à il voli mont 
come un spegli, 

dj pàusa la mins 

pa lî crett. 

Bessola. 


N. A. CIANTARUTE 


Gnot 


Simpri mi maravde 


it cjif e lui no fa 

ve: ‘e jere come 
«Qualchidun j à robit il elit» 
lavave.la massarie cu lis lagri- 


e tà tu pîs cjantà eul cîr siaràt. 
La bielestele *e jè jevade adore: 
tà viorz la balcugnele indarindade, 


è nol jere mai stàt! 


Zuramenz . 
— de cis, Jacia, tal zur 
fu sd conta Îla- 
ts, mo nancje jò nio sci barbot. Ma- 
rie’ Guesute, la.vellue ‘di ‘Novidinut 
‘Buînegrazîe, che Pan, passdt si è ma- 


— Eh, niaini 


Î ‘Fidode cul president. de sozietàt fur- © 


dàj un basìn a pìz .torne a durmî!.. 
Lajù chel cjàr ch'al cloche sul stradon 
al mene vie cun sè il lancir de gnot, 
e al lasse un clàr seren jenfri î ramaz. © 


Ninî, vugluz ’studé: 


DISMOTE 


*E è viarz i vii: 


i lati 


soreli sul balcon, 


tai vi e une magle di bagnàt tal 
miez dal grimfl a rosis. i 


— Bepit e Gius a’ son morés e ma- 
rose: a° fevelin difor dal muarton.. 

La mari ’e restà cu la becje deviar- 
te Po' "e ciapà il pic dal grimél te 
man ‘e corè a cjase, "e lassà spalancàt 
il puartel e su la puarte ‘e clamà a 
fuart: — Bepit! Bepùtt. — 

Al cjantave tal ort.. Lu cjapà a braz- 
zecuel su la puarte e j ansemava cu la 


la gnot, 

quant che simpìe 

un pontepet di stelis 
— il Cjormat — 

e la lune 

"e sbrisse vie ridint 
viara il confin 

des s6s oris 

slusìnt 

su lis cjasutîs fermis 


la viarte, vive tal balcon in rose... 

Orès ciapòti, vuîre, chi tal braz.. 

Ma di ce sàjal il to sen? di viole? 

Nè di.zî ne di viole: al sa di frate... 

Cumbò e jè in cjamesin dongje Pantîl 

. cui ©6ì inceîz, si met in comedon. 

- E la mò vés-dilune il troi de braîdo 

ca la ‘a gotis tai ramàz.. 

43 °0 soi dome une vòs ch'e cjante, im... 
D. VERGILI 


Tane ‘doî amis doi terona (@ral è un 
omp.di Taraalo' cal sà fevela mior 
di ‘ne ‘femine), "e ‘beve nome ‘piel e 
Files ‘into ‘de lenghe, ma chel 
eusii’fin, chval viveve onéstamentri 
Cul lil ide sozietàt,.Ia:sà sefolte-# 


muse su la sò spadule, scolade di Mat. 

-— Ma ce esal, mame?.. — e fl fru- 
tàt la alzave sù par viodile în muse — 
Ce astu?. 

— Nule, nuie.. — ’e sojassà il c]éf, 
"e jentrà dentri.. — torne tal orl, frut, 
va a ejentà in tal ort. No èi nuie.. — 
è si tignive fies cjadreis, pe toule. — 


doî ùmin 

che èn mudat 
Pombre viole 

dal di 

cu lombre turchine 
de got, 

e il eur si dismole 
tal file suoladi 

dai siinis 


La ‘strade ‘e passave sù propit li 
insomp dal.ort. E Bepùt nol cjantas 
di sò mari tai vdl, e il 
de sò muse su la spadule, comòt 
ciantà? 
"E passave sù pe strade o ini no In 
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Paron salvadi 


ll paron Salvadi al mir di fan su 
10° poltrone: sot il balcon ls feminis 
&° vegnin dongie cu lis cossìs rasis di 
imiluz. 

Il paron Salvadì no) po' gioldi une 
gote di aghe: là, pai vignal, l'ue ‘e 
sglove i cifs des vi 

E al à è vèi grari' come corulis, la 
bocie che si spele e dòs mans secjs e 
duris tanche i dine’ dal riscjel: intàr 
di lui 'e selope la siarade su due’ i 
eueì ras di vendeme, e fin tai cjan- 
tons plui rimiz dal cîì ‘e je netisio. 

Xl paron Salvadi aì mr di fan: nol 
pò mastijà altri che pinsirs, nol pò 
gloti che grops di rimuars e velen, è 
Sinti 11 frét a montà su pes giambis 
€ il scor a impenzisi auòl dai véi. 














In ché volte no j disevia innò «p 

ron Salvadi», quan'che Zuanut Marti 

#1 di lui a domandi; 

imprest no sai cetantis svanzighi 
ch'al veve di maridàsi, 

— ’O'ndi di juste avonde par parà 
dongie une cuojete e un stramòz, mis 
sìr Ludin! Se vò mi fasessis il pla 
‘us darès peraule di pajàus il debit prin 

















di tre agn, ch'o voi chest més cu ven 
sù par Todeso, 

— E ce varestu di cjoli cun due” 
chei béz? 

— Mi covento 2a mude nuvizzil, dds 
rominîs, doi peltris par manglà 

— T6 none ‘e mangjave In jote tal 
scugielot di len e to pari oncie.. Ma 
se ti è vignude ché voe, cant 
il pro, Zuun, cun ce m'ul paistu' 

— Us di pur 









— E la femine }a mènistu daùrti? 

— Po no jo. 

Sar Ludin al veve stit un moment 
in pensò: 

— Alore, pulit: no podarèstu man 
dite a vòre culi di me? Par chei doi 
flies di tiaro chu tu fs a' bistin qua- 
tri zornadîs par stagion. Cussì tu ti> 
Gjataràs cul interes paft, cence che 
Au seuegnis tirà fir monede. 

Une maniere secje e sigure, 
paron Ludîn, par distrigà lis robis: ma 
a Zuanut no j Jave a plomp. 

— Spietait, missìr, ch'î domandi a 
Pinute- prin. 

— Sestu bielzà incotolit, fantat? Di 
quant in ca coventia! domandi es fe- 
minis cemùt che la pènsin? Cjape i 

e va. 

«E 3I tirave fùr 15 svanzighis dal cas- 
selin. 

— Spietàît, missàr, ch'o torni do- 
man. 





— Ce missàr: Clape ca e v 
troia Jape a pai 


È pojave i bè: in man e Ju sburtave 
di ché bande de puarte Al fantot } 
vignirin jù è sudore. 

— Quant dstu di maridati? 

— Sabide cu cen vot. 

— Juste pulit: lunis di chealtre se. 
temane "a tachin a 265 la culture tai 
préz di Arve. 

Zuanut al voltà vie instupidît cui 
voglaz spelàz doi vieli daprùf dì s 
@l veve metude la fovrine, prin di me. 











nile a case, în servitàf pat dompràsi 
1a mude, doi peltris e dòs raminis. 





Pinute ‘e jere vignude sù te fan, e 
la fan ‘e crée un cal par dutiz lis cu- 
missuris: dopo no je nissune rode che 
sponzî, nome Ia fan. E iu cjase Ludine 





‘e jere simpri une piùdine di mignestre 


e un gnoc di polente par cui ch'al reo- 
nave tes voris. Pinute ‘e jere une daspe 
di tignile coni: 'e veve la gnarvidure 
svelte, la vite sute, e la premure sì ‘e 
viodeve tai vòi. Paron Ludin nol veve 
mai dét a pro bèz, che j butassin plui 
ben. 

Di sorunviàr 3 vigni tal ciàt di slun- 
già it so palaz e al clamà His feminis 
a puartà cjalcine e savalon par fà la 
malte. Pinute "e sbrissà jù pai scjali 
dal troi di Mutin, cul seglot vu la spà- 

No mandà un zigoo, e ta ciatàrin 
Che sì tirave vie la cialcine vive di su 
pe muse e no veve plui fiat Co” ks 
feminîs la puartàrin te cort, dute in- 
grumade in tun glimuz, sàr Ludin al 
tacà a blestemi; ma jè no lu sintive. 











Chel spàsim che j partive dai véi 
€ i ciopave lis vissaris e la sidiave tin 
jù, tes pontis dai dér, al tacà a snuar. 

ivave adore di sintì la fassadure 

il mol dal stramaz sot di sè 
© il cocodà des gjalinis tal bearz. I 
cerviet al tornave a dismovisì e il mont 
al jere anciemò intir. 'E steve Iì, co. 
me un ch'a? béf, ferme: i vòi distutàz 
par simpri. 

Un pinsir a colp j passà pal ci 
saltà abas dal jet, "e rivà su la pusste. 
sul pujùt, su la Scjale. Lis feminis o' 
fevelavin sot il puartì; al jere un ben 
odbr di misdi © lis pieris clipis sot 4 
pis. 

— E je Pinute -— "e zigà une frutine. 

— Po" Diu, fie, tu ti copist — une 
man la ciapà pal braz Jè 'e spietà di 
tità It 





























sore di jé. 
— ‘0 scuen ussmi, nomo? 
— Sì fie! — j rispuindè une vés. 


Quan'che Zuanut al tornà dongie, al 
# presenti dal vieli Ludin: 

-— Se la 10 femine 'e je stade cussì 
sturnele di ribaltàsi la elalcino poî 
véi. sojo colpe jo? 

— Ma mi è restade uarbe dsl dut 
€ no pò plui fà nuje. 

— E varessio di mantignite jo, par 
chel? No sastu ch'o di spesseit a clîmî 
È miedi e pajadis dutis lîs midisinis? 
E po' ul è siet més che no tiri ll nro 
dai miei bîz. 

Al tirave ì vòi come un stolmenàt: 

— Dàmi ca lis mès svànzighis pitost, 
se no ti mangi la cjase. 'O uei i miei 
béz, 0 che tu às di vignî tù culì a vore: 
tà, ejadoet 

Zuan al jere restàt come imtumbi- 
nit e al tacà anejo lui a rigà: 

— Vò paron? Vé un salvadi 'o seis: 
Salvadi! — È al sberghelà: — Sa-vadi! 
=: di lune vie pe strade. 

E nol tornà altri in Todesc: al restà 
a ff miserie sot paron Salvadi. E Pi- 
nute si fruîà lis mans a filà lana par 
dute la vile. I puartavin une grimo- 
tade di fasuì, un miezut di farine; lis 
ferninis sì însentavin a fàj companie, 
i candîs j domandavin di contà flabis. 
Jè 'e contave cu la vòs strache, pot- 
sant ogni tant: 





| 
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Al par un vieli trist e îmbacuchit 

cul scîr des sòs murais antighis, 

cl lîs mumis tal cor e il gris des stradis. 

Ma al è a Venzon che it car dai nestrîs muars 
al urle disperat sul vignî di 


tal'ajar fuart ch'al sofle dulintr: 
al rive tm lis gravis ch'a bruntàlin 
dulà ch'a’ còrin lagrimis di muar- 
AI urle disperét sul vignî gnot 

il cr dai nestrîs muarz tal ajaròn: 
al rive sot daî ares e adult te tr. 
cun tun vai di frét, 
cun tun vaî di scùr. 
«Pareè no nus salvaiso?!> 
Venzon, antîc vaî. senze confuart. 


Il seglà» cidin 


Ul seglar al è cidin: no cor l'aghe, 

no cér... Pegre ’e ven jù la ploe là difir... 
Cui messedave i pla e cui cjantave, 

daprif di chel disgot? Cumò ’e je gnot, mi par: 
%e je une pegre gnot di malincitr. 








Il raw di chel seglor al par 

cWal vei inmò soreli dulintar... 

Cui cjaminave achì cui soi mulo<? 
‘ Cui và cumò ta Paghe dal seglàr? 

Lis lampidis de strade là di far 
@' jan un flap lusòr: : 
je gnot cumò, cumò nol è plui dl... È 
Mame ‘o soi chì, x he 
daprif dal t0 seglàr e dal disgor. ie 

È L CIANTON 





Pinute ‘e je vignude: ‘e sint une 
cialadure che Ta rosìe dute. 

—- Tu sès stade tò, homo, a 
cheste vore; tù che tu mi ès striàt e 
tu bramis ch'o selopi cence pàssimi 
di un sgloz.. 

= Jon 

Pinute *e trime e la vés dal vidi e 
clope, “e sgrasae: 

— Ciàpiti sù ce che tu uelîs ca den. 
tri... Aneje i béz 'o ti doi, o ti sui il 
debit... 

AI fevele a sdanz, cence fiît che j 
rezi, come cui ch'al è tes penis da 








— Missar, ce mai diseso? Jo no sui 
une strie, jo no cjol nuje ca dentri. 
Ma il paron Salvadi a) urle cu la 
56 grocie tremende, La uarbe ro rive 
a capi dute la bave che al spude fur: 
nome che j fàs vigni il spavent: 

— Ce udliso ch'o us fasi jo? 
Po' j ven sù un selop: 

— Uèliso il gno siomi? AI masane 
aneie blave erude e no) si pàs mai a 
vonde! Provait n tirimal fur, so seis 


Ai ultins di aveîl al reste avefemò 
qualeti slambri di néf tai martére, In- 
Muli che nol bat soreli; ma Il che il 
nembri al è scuviart, l'ardile blan- 
ese — Sehneerose (1) — ‘e stargie 
fax la nèf dai siei clàtis grane, freses, 
tèrara.. fis tanche in iun strop di 
zardin: al pîr di sei in tmp mont di 
«hei che, une volte, a’ savevin cred 
ì prora, i poetis e nissun altri 

N schenàì de mont di Achomity al 
è dul cassì Par une buine miez'ore 
SI cJamine in tun paradis: 11 tro vi- 
M{it dì tarabane grove, al va vie par 
e plagne stelade di rosis o sot une 
Rotarie di pez o tal mez di un vivar 
di larisàz 0 traviore un splaz di fia 
ris @ dî cernienlis imò ereis, E tardi 
le e' enche for pardut cul so velen 
deventat candòr. 

Tn ché sere di piene  fessude, ch'o 
passavi bess) var chel tro. ‘o veri 
l'anime est risrte e pronte, che 0- 
wni color. ogni 10s. ogni linfe si stam- 
nove deutrì: e “o feri solàs di rincu- 
rént un erum di ché bielezze. Tre 
oris di mont, di Usorizze în sù, no 
lis sintivi par nuje, di tant ch'o jeri 
ciopat dentri in chel striament, Tre 
oris di strade tra me c il tami 
«i ogrì Qi, tra me è lis solitis music 
des Solitis personis: ce gust 
juste in chel ch'o rivari 
sul dr di un pradis 
prîu na rroput di 
























de bande di sore: i pi 
ciatomi carios e w e Do" cence 
premare. un daîr Faltri se toràrin 
Nar cheaftre cute. Lassìt 

bassai un fresul duèr di 
viodîin anefenò, Dop mn toe plui 
indenant. “o tornai su di 

LU al finive 
È spiz erot © vert di Schonwinte] eu 
Fultimo rajade di sore 
&Ît insomp: È qualehi sro- 
mole alte vistide di jatbute @ ster 
pia 

To “o cialavi ché ponte anejemò so 
rezlade e no vioderi nujaltri. Tne 
seriniade d'arint. come îi glon di ur 
riampanio. mi fasè dibot ciapà nn 
Spie: 
























Iusomp di un zue. ati în bande, me 
frutate bionde mi saludare cun fa 
mati. 

Mai di 





ite no vari» pensit 


Glons di Nadal 


Une ciane sejassode dal vint? 
Une v6s si sgorlave {al vueit.. 


I imò drenti chest timp 
tal gno cùr.. E chéi glons di Naddt! 
Nassét ton” che une bestie tes buiazzis, 
€ tu vevis intòrti il curon d'aur 

di 16 Marì, dai puars, des bèstiis. 
Nît e crit, o in eros. 


















Nome il miò pas al bat ; 


usgiiot tes stradîs, 


jenfri lis sepulturis viartis, è 
dutis neris, doi puartis, 


Sal sivilàs un.treno; 

0 une v6s sì sinitìs 0 un altri pas!... 
Nuje! Il miò pas al cole 

come une fude bessole 

d'otom în tal liston dut.slis. 


Il treno nol sivìle e nissun clame, 
lis stradîs son bagnadis ch'al è plos, 
43 'o foi za muare e cum "o soi dismot 
Ognì moment, mi pàr, 

come une lusigne di maî, al mar 


il pas tal cîr. 


La mò tiare 


Plene di vues che a’ tàsin la mé tiare; 
i miei vons a’ forin sapulîz 
cu lis cjadenis di fiîr. 


La tiare ‘e vai 


parcò che j dil il fiar che ten til cùr, 
parcò che è timps dal dil no son finiz, 
e nol ven, nol ven inmò eu lis sos alis, 


cu lis 508 rosis, 
un legri més di maî. 


Simprì tal scr, a vongalis, 

@° passin dîs e agn, a’ passin tantis 

vitis dî fruz scunîz, di omps cidins, 
che a’ jan sudòr e lagrimis 

tal cir, cun tun rosari ch'al cisiche. 

La erés ’e pîr um cos di chestis bandis 

che sî puorte te mont de nestre muart. 


di femi 





I pas sul car 


Vadì ch'o foi sa muart e 0 soî dismot.... 
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Il cunfin 


tà Herta in chel momect € in chel 
sit, di ca dal canfia; e instes no mi 
semeà nuje dì strani, arrit wi visa 
che dute la serenitàr ch'o veri den- 
trivle ‘e jere nome un proparament 
a ché comparizion, In chel quadri "e 
manejave un role cussì.. 

— Herti — ‘o zigaf: © ‘o sinti ta 
mè vis a svolî far pronte, cialde e 
contente, come xo ves cirude chè fra- 
te ner setemanis e mis, 

— Seres (2) — “o zontai: e mî 
smurareaj hessìl che mi fos vignat 


di Pirli 


sui larris chei saltt di confidenze: 
arzit “o veri dit: Széavus! propit 
cusì in forme dialetàl 

Herta si jere buitade fù di corse 
na? pecol revit, cu la efaveade color 
Taur che i svoletare dadr, e il vi- 
stidut lizér, ehe par vie dal ajarin, 
al setave sul so cnarp, lassant viodi 
Ns fornis imò malmadoris. "E rivà 
ju în run lamp e ml capità denant 
eèn tune viamenze che, cence pensi, 
“o stargjai i braz par fermate. 

Tè si dutà dentri e, dopo nn momeri- 
tin. mi i sîei îrtor dal cuel a 
strent. La strenze aneje jo. Mi polà 
ia muse su la srale e mi restà lì sflan. 
chinant, 

"O comosseri Herta nar véle vioda- 
de qualchi volte te Schimzhans (%} doi 
Ftchs. che jere pòr lontane di I, so- 


















bit passît il canfin. "E jere fie. dal 
preprietari ch'al stare a Emmersdolf, 
cli îà de Gail, e qualchi volte “e juda- 
re a siarvi i nventòré, Uné frute chje- 
te, cence fotls, cun fune musute dol- 
ze, un fregi putide, "B vigrive sù in 
mone d'Istàt, finide seucle. Plui di 
qualebi peranle di ereanze no veri 
mal baratade cun dè, che no dave 
cuarte a ditissum; salacor la veri 
cialade, quolchi volte, a lune. E po-, 
dove dibot jess] mò fic, 

“È restave 1) fermine, tal miei braz, 
sul ciAf pojat su ta mè spale, 

— Hertì, vie geht»? (4) 

— Gùet; (5) — ml soflà su la spa- 
le a planchin 

È no si movere. J slissaì 1 cjavei, 
“o hatel doî, tre colpùz cu la man 
riarte dir de sò schene, "E voltà tr 
un fregul il“ejàf cnintri Îl gno cuel 
e '0 sintli ate di ejalt, di bagntt sa 
la pieL Alore mi volta! ancie jo svelt 
a csalàle in muse: e vere lis palpiéris 
siaradis, plenis di lagrimis, 

— Wos denn, Herti? (5) — ‘0 do- 
mandaî «maravent. 

Nuje: une sustade e no' "e tornà a 
ta muse su la mè spale. Mi 

tie robe che no sai di: 
ule ‘O disbassaî antje 
do Ia 1nuse sui siei ciavel: i Javris 
9 tocfavi lor de sò oréle. Dopo un 
Die “o tornai a domanda: 

— Warum, Herti? — a planchin — 
Wos feblt dir? (7) — I davi dat tu 
cence sare. 

— Gar nîchts (8) — ‘e rispuindé 
drezzansi sù e distacansi di me: — Bit. 
te um Entschuldigung! (9). 

"© passa nn braz sot dal so, par 
1a indenant. No Tn ciapi; mi ciapà 
invezzi la man incrosant {.dèz cnî 
miei, e s'invià eussì, tigninsi lontane 

(volte cjarte) 

















Partenze 


Dongje de stazion, ché dì, ti saludavi, 


{un treno al sivilave) 
ti strenzevi la man; ta lavis x: 





lontane 


e mi parere di voléti ben. 





(e là înà un treno il fum butave fr 
a sclops, e al cisicave vajulinti, 





5 ti diséi. 


Tu vevis la mé bocje sui cjovei. 


Il treno ol sivilà, che lis puartelis 


sbatint a' si siaravin: 


cul fum adalt tal cil 


d' forin.in tun sclop di fieste mare 


faliscjs rossis 
© zelestinis steli 





E il tréno'Gl si porti in che di di dindr. %, 


Tu jeris cu È 
| ti dist. 





narsore il cir; 





















i /Un cui budieî fàr de.panze, 
un altri col cuel ch'al jere dut 
‘tm slapaem, e là nome -une man, 
‘nome qualchi dét....E lui al jere 
antjmò wifi, «0 * s 
i Si jerin cjattz tal miez de gjo- 
stre,-cu ila ‘mette. Dopo a vevin 
scognùt tomà indaîîr, ma i siei 
‘compagne ‘2° jerin due’ muarz. 
£ Moviti, sà! — dissal un, po- 
‘canlu ‘su la spale. 
di Indri, Indo! — al clamà il 
Pizzul rivant di core — esal 
è muart aacje Checo? 
=: Sit — dissal indie. 0 
;RPizzel al jere:so fradi. A 
ipalincà i véi denant di ché be- 
































ciarìe ch'e jere ta chè buse e al 
deventà blanc. Nol podeve naneje 
‘tirà (flat: i 
‘A='Checo! — dissìl. . 
Podopa il viodè Y'orloi di ronde 
di ‘s0-fradi dongje di ‘un capot 
“ ‘sbregàe, ch'al involuzzave ancimò 
‘ale: 
La. Checo? — al zigà butanei în 
‘zenoglon e vaiut, -- Mame, mame! 
— aì murmuji 
_ Vio di L' — dissal un gia 











































‘plui tart a cjapî sù è muare: adu: 
‘made! Si scuen là indevant. 


E i soldàz a' lerîn îndevant. 


TI Pizzul al jere reatàt dut blane 
dopo din ‘ché volte; E ancîe se 
“nol. jere. blane, ‘al’ parete -instes 

"ch'al fog, parvie di c:m@t ch'al fe- 
“i velave, comit che. al ‘si: moverò, 
‘cemiit'eh'al ejalave; Indri al jere 
/eimpri ‘stàà suturmo; ‘aneje . prime 
‘d'in'ché ‘volte; ma ‘dopo al ‘stave 
“simprà dongje dal Pizzol ‘e al ci- 
Prive di -jestì legri. Ogni tant, par 


1di ‘ale, par distrai il Pizzul, al'con-' © 


fave ale'di cjase sò, di siei fradis, 
‘des 505 motòsis seben chie nondi 
fe (mai vadis. I stave simpri 
“‘dongje. Jui, al ‘Pizzul; comò. che 
‘nol Jere Checo.e che a' jerin Jon- 
‘dans ‘vin tere. i 
—«Indri! + dissal’' une. di (Gj 


“Mi; Barbîe, .xivaot' te. buse -intant 


(elval fere daîr a mangjà.— il Piz 
zl al è:malat. La ànpuartàt iu 
‘daùr, ch'al veve ‘une ‘fierone che 


20/1 “H' Piezal al jere là ch'al zava 


‘reave, ‘dut stranît: -= Pizzul! — 
dissal'Indrì. A È 
M'Pizzal al si rivoltave tal ‘jet. 


‘tm pas IE vere ly atiuse' riade «di ta 


‘Grinis, ‘mn’ ‘e fasere. i borje: da “ridi, ; 


‘Selice ‘mat clalàmi, Jo no Sateri ce dii 

"O ciaminàrii' cus; cidins, tin pos: 
Tictremai ‘sta ‘forejò che ‘Je ‘propit 
‘80% il Sel&nwinfel, ‘indulà ‘che ia ‘ene 

“stele 2ire, è sobit Wadr "e ‘fe Ja .Schut- 
‘i - i2bane LA Herta si fermà di cotp-e mi 
tornò Datà i braz al euel, muse clin 
7 ‘tri imuse. 2o lu strenzel, da carina; 
iu ‘moment. sui cjavei e, po’, cende sta 
‘DInI a cinquanta, j rivoltat 11 cjif'in- 
Quit, sul'ano braz pleft ‘eo pojai la 
‘bocje ‘su. Ma #h 
1/08 :fo/une bassate lungie, piene, di 
imatasisi l'aritue. 

*O si ‘molirin eo ferin cjoox du- 
‘eidoî; €.Jo. al prin pas, 'o eolai dibot 
‘sn ‘nembri.-No veri tiodt un pichet 
Blanè ‘di. piere, donzie dai nestris pis 
€ mi eri inzopedìt dentri 

— Die Grenze! (10) — ‘e disé Her 
tas:cu.la:s0s fravefe: È mi lassà 1a 

denat “di bessòl ‘chei | quatri pos 
el'aJerin bar rivi te Jocandote dar 
In creste. ;.. > < 
























Ta torgoi a viodi în ejase su l'ére 
i cene: serie; sutamne. Nome che mî 
cialave me vore. 

Sol jere fibssur È altri aventor in 
«Be sere: d'istit'e d'unviar.a' vadin 
sù a treps chel di Triest, massime 

., di Rabide: e il sit al divente ure ca- 
strme, nn bordet; ma dî avrli “e je 
stagion muarte. s 

Dopo -mansjàt ‘o resta; un piezzat 
în ‘toule, dorgie dat spoltr. «a. tabaja 
ei <hè buine piume di Seppi Fuchs, 
Il ‘locandîr, eh'a'ndi su ‘ine di plui 
dal’ aiul ‘O veri ciapdt sui zenoi 
Ferbert, fi so frut di ‘cin agà, che 
al semée dat un gno ritrat ch'o di fat di 

1 hè et‘ E mi sintivi di voe di efaca- 
*TÀ, ‘li conti robi, cul gno todese spro- 
DOSE 

Herta ‘e fere vignudi a Sentàxi dot- 
gie: sot iléanfia, co Ta guei 


FRADI 





duît rivît di corse -— A” passaran 


î 


Indrì al veve mati, ma al pensi 
%e mari dal Pizzul, a. Marie Cur- 
rieline. 

— Sù po, dàur di mangji a 
ches bestis!-— dissal il Pizzul. 

— Sta cujet, cumò ur doi — 
dissal Indrì. 

— Nono, nono! 

Indrì lu cjalave, infant ch'al 
si smenave tal jer. 

— Nono, nono! 

— Al è tal ort — dissal Indrì. 

— Ma. pari! 

— Al è te stale ch'al regòle lis 
Lestis. Sta bon! 

— Ma cui sesta tà? Cui sesta? 

— . Checo! 

X Pizzul al sì indurmidì che 
Indrì al vere la man sul so ze. 
nelî. 





— Quan'ch'o tornarin a cjase — 
al tabajave Indrì cumò che a' je- 
rîn tal dipuesit di Tirane — ‘o 
vuei cjolimi une femine. No si sta 
ben beseòi 

— Tu fs pursì tantis mordsis 
+ al dis il Pierol. 
i Ma diée. 

+-+ Cinse! E In vere no finive! 
Indrì, sentît sul prossac dal Piz- 
201, al impià la pipe. Al jere nil 
di fare la flame dal fuminant si 
alzave e sì disbassave intant ch'al 





lusìnt dî risultive. 





e 





‘e il'nestri cr. 


cui nestris fiàrs: 


ch'e varà par altr 


Il fi 
Serve a lavorîì ‘eldine, cence alt îl 
eps 

Di sore. te ejamarie ch'e parere 
une sefatule di den — di len il sola 
Mis naréz il sofit — no ejatari la fate 
dl'indormidimi; mi voltavi atòr in chel 
Jet dì sensis, pensant n Herta, cence 
‘cupî nofe di 
Dopo nr piezzut “o sintii un pas 
lizir sù pe scjale e tal coridor. "E ve 
ve di jessi Herta. S! fermà denant 
«Ge ejamare doogie: tra une ceja- 
“nare a chealtre ‘e jere nome une 
plcnche sutile di breis, vistide — ab 
manenì de bande mè — di ejarte. Il 
sno jet.al fere dongje di chè pionche: 
“o sIntisi Herta ancfe a tirà fiat 

E' talpinà um pòc atòr pe cjamare, 
po” sì cnjetà: vadi che nreave. Do- 
do ‘o caplî che Îl so jet ai tere di 





Jessi subît di IA, tocdt de paradane; 


% ‘scoltavi che sì disvistive. Si butà 

sot cut tun suspîr: %e jere II, la sin- 

tivi tant donzie di mè. che nancie 
5% fossin stàz amp e femine. 

lavi 2 fîmi vif: ma co 'e tac 

, no rivai adore 


"o damzi pianchin 


Nissune rispueste: nome che ît vaî 


‘21 deyentà plui fis e plui fuart e plui 


diongie. Ce noderie véè ché creature? 


7 Herti. wos soll dos heiss'n? (11} 
— %o domardai wn frezni pivi a fuart. 

— Loss mî in Bahe.. (12) — ‘o sin: 
Ti tra un sast è chel altri. 

Trop timp a lune varàje vaite 
Suspirit? AI rere di jessì dî pòe ton 
tar. quan'ehe ‘o mi niarde; rié e no 
sibtii pui îl-so fidt 






ser 
Mi dismorei ch'al fere soreli att. 
"O spesseni n dfstrizàmi, rislît di cirî 





Paizut di Ciargne 


Al pàr une sumiele dî frutin 
‘cun dentrì un sclip d'arint, 


°° Jè Ias di mont la sù, di piche i 
16r ridint al cjale cui ocjaî: 
cui ven, cui va, cui rive. 


Crazionute 


La nestre cimdizion, Signòr, ’e je-di vitimis, 
ta lis eros de tiare "e 


Judinus,'garzon di Osef, voli 
marangonut di Nazareth! 
Judinus tà, o jradi insanganàt, i 
che duc' ’o vignarin în tal to bore 

lis vuarsinis, è incuìns, lis clis inglesis.. 

e impì di fà metrais e ciàrs armiz 

%o fasarìn ‘ne glesie dute blancje 


un bane cuî soi imprese. E dongje rosis. 



































MARIE FORTE 





impiave; %e faseve vignî une voe 
dî rohis cjaldis e Iontanis, 

— Indrì! — dissal il Pizzul. 

— Bea? — al rispuindè Indrì. 

— Quan'ch'o sarin a ejuse, la- 
rino qualchi volte a ciazze insie 
me? 

— No viùt Pore 
sil — dissal Indrì, 

*E sunà la trombe pal mangjî 
de sere e ducjdoi si movèrin cu 
la gamele. Indrì, dar, al cjatà il 
Pizzul ch'al cjaminave tal curtil 
cu la gamele € nissum di chei che 
ajerin intòrsi nol jere Checo. AI 
simpensà de buse d'in chè volte 
che-a' jerin due muarz. Iritani 
al veve tacît a plovi e ì soldiz a' 
iruviarsavin di corse il curtil. Lui 
al pontà i vèi se la schene dal 
Pizzul, ch'al podeve no cjatalu 
plui, dopo. 





gambià fu 
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jè la nestre cjù 
i d 





L CIANTO! 








Merta e domanda} une spiegazion, 

Dabas no fere, dif0r nancje. Intart 
cho bereri it café "o domandai al Fu- 
chss 
— E la pafonzine? Ce durmione! 

— Herta?: E je scfampade che sa- 
rar. dòs oris. Lade a clase. Cha g}, che 
Se estrose ta sò part 

Sejampade cassì 
Bit dopo. anefe jo: è di iù, jo di ca 
dal cunfin 
nt dongle fl zoneut di piere, 

sticît dentri — alì de bus 
sude — mictardai a efalalo, Mi tor 
nave ta l'anime ta vòs di Herta de- 
ventaile di coîn francie: 

— Die Grenze! 

TI enofin! ‘O capli dot, di colp: nò 
plvi în tà di une bussade, ch'al costi 
ce che al dI! Die Grenze! 











Dilure dal troi, dute une fieste dI 
Schneerosen, tal sorel; e ta l'ombrene: 
il biare dal zii e il velen dal madrac. 
Un maziet di ardite in tun veri al 
Gore biel nn piezzon.. 
PIRLI 


(1) Rose de néf. AI è il levri blanc 0 
ardile (Helleborus niger) ch'al è il 
péc e i gnarz des fucis stre, ma la 
rose blaneje, tun fune ombre- viole 
sul ledrés. AI è velenés. 

‘ Al è un salit come il nestri brut 
«ciao» (= schiavo”). In Carîntie hi 
dòprin riome tra compagns © grane” 
amis. Poc sù poc jù, come noalfris 
‘send 

€) Propriam. «cjase da? uardiebost». 
Lecandute di mont, une vore a la 
buine 

< Herty, cemùt vadie? 

©) Ben (dial carinfian). 

©) Ce po, Heriy? 

( Percé, Heriy? Ce ti fasial mal? 
(impri în dialet). 
€) Propit nuje 

() ‘O prei di scusimi! 
(10) DI cunfin! 

(11) Herty, ce nellal di ? 
(12) Lassimi în pis. 








1 viei scrufujtz ali tal soreli è’ con- 
tavin imò chè dal ciscielàt; e co il so- 
reli si bonave dadr dai bosc salvadi, 
la lor vòs si sfantave tun sgrisul: "e 
igre un'altre dì o un altri secuì ch'al 
Passave vie pal troì dal Pascùt e si 
fermave lajù ta l'aghe nere cence a- 
nime di 105, 

La Ièr conte 'e veve dome chel sgrì- 
sul: e chéi altris la scoltavin, zaromai, 
dome par sintì cemit che la vàs ur 
trimave qualchi volte, în ca e in là, 
tal discori. 

Ancje in chè volle 'e jere stade cri- 
che: il 11 dal ciscielan, von e bisavon 
dal paron di cumò, inemoràt mat di 
ché frute ch'e ciantave par ciase, lajù 
dapit. Lajù dapit a' jerin i ciamps: 
a' flurivin tal sore! 

E co la figure dal zovin ‘e scrosopà 
far de cjarande fin sul poz e i stren» 
2è lis mans, ch'a tignivin In cuarde dal 
cidul, chéì véi che a’ si cjalàvin pur 
als, a tradiment, sì sflamiàrin ale fin 
drenti dal cdr. 

— Bielitel 

— No — “e disé jè — no! Parcè mi 
tormentiat? Jò ‘o soi une puare frute!.. 

3a Bielite ‘© vaive di gnot cuint 
dal cussìn ruspiòs, e il jet al jere di 
baraz, strafont di lagrimis. 

— No! — j tornave a dî tal indoman 
su la piere dal roiùe, 

— No! — tal cjavezzi] del Ronc. 

— No! — sul troi dal Pascit.. 

Une sere 'e scomparì: so pari la cla- 
mave a fuart dilune-fàr dal bosc cul 
dolor travanàt tal cùr; e po' a' vaivin 
duo' intune, la fame, vigndz dongje 
vaint che no la cjatavin. 

Ce vevino mai fat di jé? 

Alore due’ chéì che la coguossevin 
€ che jé ur rideve passant, o' zigàrin 
une di e une gnot sul puarton dal cj- 
Scjelat cu lis mans te fereade: 

Ce veso fat di je? 

AI rivà un di abas: 

— L'ugbe ‘e cres tai cjamps.. Qu 
chidun al è rote la reste là vie par- 
sore, 

L'aghe dal riul che al passave vie 
pe cueste ‘e coreve jù dute te bassane. 

E alore la lungio schirle di int, cu 
lis 16r robis daursi e lix bèstils e Sas 
€ i fruz ch'e rumpinavin par man. (— 
Dulà lino, sir pari? — e il pari cidin 
devant) e lis feminis che vaivin cu la 
muse tal fazzà1 neri, si slungià vie 
pal tro) dal Pascàt: a' scjampavin.. E 
l'aghe.daùrjur, te bassane, che, gioteve 
i ejamps: une gime 'a sbaieculive tan- 
che une man ta l'aghe, une man di 
frute 2 clamà d'itàri!... L'aghe 'e jem- 
plave la val e lis feminis a° vaivin cui 
fruz intbrsì e i umign cul voli fer a 
cialà l'aghe ch'e eresseve: 'e cresseve 

tapont un cadavart A” lassavin il cùr 
te Hare lojùi:dabas, A jerin su la sche- 
ne de cueline: devant si daviarzeve ll 
mont... 


























— Nò %o vin Iassît il cor te tiare 





*ineude lajù! — a' disevin. 


L'aghe nere, aj, no veve anime di 
ls parentri. 

Dome Bielite cumparivo, sul là a 
mont, ogni sere: tune ciarando, 0 par- 
mis dal raiùz © ta V'agho muarte: si 
taponave la muse cul braz. E cui che 
Ia viodeve cussì, vistude a' blanc, al 
sintive un sgrisul di fiere e al tornave 
pneje tal indoman, aneje tal passan- 
doman, simpri e al faseve zavarià due' 
di Bielite.. 

La int a veve pòre, la vòs dai viei 
“e trimave, | fantaz a' vevin i véi lu- 
sinz © i muscui dai braz tiriz. 

— E è la tuusute blaneje. dome i 
vdi ros di vai. 

E dopo tai siums di gnot, ché mu- 
sute blancje ‘e jere 
ciamare, su pal mi 









La pale 

A Luls 3 conentone simpri Ta pate 
e n0 1a veve e aiore at leve a do- 
mandéle tà dai Mucutans d'imprest; 
nia quaxel'al lave nol jere mai nie 
sun în cjose. 
— Bepo! al clamave Luis, jen. 

trét tal bedrz E po: 


— Mariel. 





E nissun vignive. Alore Luîs ol po- 
cave sun tune puarte e ché si viar- 
zeve: Luis al dove un cuc dentri 
€ po not tornate fur. 

Une di lu ciatàrin indurmidit te 


contine; lu svedrin e } domandòrin 





ce ch'al faseve ti: 
— ‘0 soi vignît a domandé la pa 
le — dissal. 
Bepo lu cialà stuort e al jempià 
un bocil di vin, 
— Ciò! — dissal — Ma cheste "e 
fe l'ultime volte che fe impresti e 
ti improîbis di vigni encimò a cioli- 
te di bersél. . 


IL CUR TE TIARE 


v$i no.finivin di vaî: lis lagrimis a' 
slusivin jù pe sò muse di muarte, 

Une gnot "e fevelà. No dal batcon 
de ejamare 0 di sù pal màr o dal clan 
ton; ma cu lis mans li, pojadis danit 
dal jet dal plui biel dat pais. Cun ché 
visi ‘E veve intòrsi il plui hiel vistît 
de fieste © une rose frescje tai cjavéi. 

— Tornàit, torndit! — ‘e vaive cu 
lis mans ch'a suplicavin — No stait a 
lassimi  bessole; *o di pére bessole, 
lnjò... L'aghe 'e fè basse vie insomp 
dal Pascàt... 

Alore il frutat al saltà for dal jer 
e il so uelà di nemil al rivà drenti dat 
balcons siaràz, sui pujli, dilune lis an. 
gronis, e po' altris zigons lontans, è 
la clampene a marte], cun chei boz 
te gnot, bessole.. 

Insomp de cueline al jevave di. 





Sì butàrin ta l'aghe paltagnòse umign 
e bèstiis, cu lis palis, cu Lis selis, e ì 
uerzenons duc' sot: int e nemai ca 
lis giambis fa l'aghe fintremai 'e pan- 





di D. Vergil 








ze; e l'aghe ur sclipignave în bucje 
€ la cjampane lajù 'e sunave dibessole, 
imò, e al pareve ch'e giavàs fin i muarz 
soteràz atòr de glesi ai vîs ur slam- 
brave il stomi. 

A' sgi rin un fossàl dapit de bas- 
sane e l'aghe nere si zugnò, 'e cluvà, 
"e tacà a movisi. 

— L'aghe 'e cjamine, ‘e cor. — a 
zigavin i fruz cui véi sflondords, 

E i glons anciemò plui a fumi, c 
fruz: a' ribatevin di une bande a ‘ai 

dal palòt, ch'a’ jentravin tal sun 

2° jerin Une vés ch'e ingrampave, ch'e 
ve la tiare lajù dapît. E vaghe 

"e calavi in ca e in là la tiare 'o ri 
deve bielzà risuride tal sorel 

Tel efscjolat in cue, un balcon al cja- 
lave il palùt. 

Tes gnoz di burlaz l'aghe sactade 
dai lamps "e ansemave rabiose cuintri 
4 clas, lì abas dal murajon, 

Lassà no vevin pòre.. Ma dopo, tal so- 
reli, chèi glons cence padin, pardìùt.. 
she ’e coteve fùr lajù dapît e si 
mir “e zimiave di His e al rivave sù 
il vosarii dal fruz. 

Alore 51 pecjadòr al ejaminà indi- 
nét vie pe cueste de cueline, cui pu- 
gus strenz par aiar e i voi discovoléz, 
barbulant.. Ogni tant s'inzopedave, al 
colave. partiare: 

— E je mé!.. — al rugnave — ‘e 
je mél.. Me ròbint. 

E rivàt )ajù al distirave i brez por 
tare a ingrumà sù il paltan par fer» 
né ché aghe ch'e sciampave: il paltan 
frait } finive in bveje, e lui lu gloteve 
e po' al spudave fùr ch'al jere trist.., 
Al termove n jevA sù ingrampansi pai 
bars: al veve la bave zale tal cjantoh 
de borje: 


— ‘E je mél. La tiare ‘e je mò: di 




























in e il violi si 
a' vevin ducjabi la 
is mans di paltan. E chi 
si fasèrin dongie atòr atòr cu lis mans 
su la ponte dal mani, cidins: 

— E je mò. — al zigò di cjan il pa- 
ron in chel vueit che dut al pareve 
imbambinît tune spiete morti. Dapit, 
dome Taghe, l'ultime, "e clocave jù, 
diseludant la bassane La tiare ‘e siu- 
sive tal soreli, e în co e in la un voli 
celest: une pozze dismenteade: 

N zovin si parà indair i cjavéi cu 
la conòle © al fevotà: 

— Nò, nestris paris, nestris vons.. 
‘o vin lassit il cr culì, ch'a? bujave 
inglotît ta l'aghe. Il nestri cor. 
e singrampave il stomi impaltagnàt 
e si sintive il so cùr a trotà parentrà. 

Alore 2° fevelàrin ancje chèi altris, 
duc e due' a' strenzevin a fuart il 
mani, i dine’ i pugns, A gotavin imò 
di aghe, cu la muse riade di paltan e 
sudòr. 

— N nestri cîr.. 

— Lis bbstiis no an cor 
1 paren 

Alore lu eJapàrin pai braz — bra- 
zùz. ch'al pareve ch'a si crevassin a 
strenziu — e lu strissinàrin un bocon, 
ch'al smalitave cence vos zaromai, do- 
me cu la bocje spalancade, 

— € cumò va‘ 

AI marcolà | parttare, al clopà un 
qualchi pas. 

La schene de cueline ‘e jere aito, 
jentri il cîì e la tiare. E lui al clami 
Siimpri plui invi: 
bas su fa tiare.. 

A° restàrin adatt 
ve: un pont, tal infi 




















— al urlà 





, su la tiaro, cul ejaf 





cialiu ch'ai la» 





Lajù dabàs, ch'a finivin in chel di 
raspà l'ultimo aghe, a' zigàrin a colp 
cu lis mans par aiar. 

Te tiare nére dal palit “e jere, sot, 
une cove di rosis fresejs: tal miez, un 
eîr: il cor di Bielite, come un butul 
di goroful. mò vif.. Lis rosis a' odora- 
vin di bon, di paradis... 

Alore, a un a un, chéi umiga sinze- 
noglàrin a insegnàsi devant dal me- 
racul. 
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Pubblica utilità 
e danno pubblico 


Con decreto 10-11-1930 îl Generale 
comandante del Y. Comando Militare 
Territoriul» di Padova, ha prorvedu- 

costruzione di un campo di nd 
destramenta di carri rirmati dn ist 
tuirsi su terreni da espropriare (per 
pubblien utilità) nei Cormmmi di Cor- 
decor, Vivaro, 8, Quirino è S, Gior- 
gio della Ri (So a Vivaro 
vengono esproprinti 160 ettari progut- 
tivi, 

li provvedimento si richiama ad n 
deereto 7-7-1902 n. 952 con il quale 
fu dieblarata di pubblica nibità 1a 
ruzione e li sistemazione dei ser- 
Vizi miliari nel territorio. dell’altura 
Corpo dremata ili Udine e dispone 
che sin segmita, per Faeqnisto dei ter- 
rent, la prosedura espropriutiva pre 
vista ult legge 254-163 n 2390. 

ppinmio che È proprietari del va 

sj terreni 1 Preocetpate 

che 1 nb 

la perdite di otti- 

uni terreni coltivabili sia anche per 

chè it prezzo, come al solito certamen- 

te inferiore e di molte u attella di en 

amine trattazione, sarà luro pagato 

chixsì quando, poicbò ymesto è It co 
stime dello Stato, 

Mu a not fateresserebbo sapere 
duvvero in Friuli no sia. poss 
trovare terreni oruatmente adatti 
To scono, ma meno fertNi, come ad & 
sempio i prati di Villiorba — tottora 
improduttivi per le piste di cemento 
cosiruite su di essi durante l'ultima 
attra. 

Ci sembra inoltre molto strano îl 
richiamo a motivi di pubblfea utilità 
dichiarati net toztano 1992 generica- 
mente per la costruzione e la siste 
maziore dei servizi militari nel ter 
ritorio di un corpo di armata che più 
tion esiste e lasciamo a chi di dirit- 
to studiare bene la cosa per una 
erentuale opposizione. 


le regioni italiane 
eil hilancio dello Stato 


Dat bollettino di agosto INTO det Co 
mitato ver la divulgazione del piano 
Sarschali riportiamo le seguenti ci- 
fre (miliardi). Da essi si vede come 
fa alta Itatia è tutta in attivo e la 
media © bassa in passivo, Sono cifre 
dell'esercizio 194549. 

1 ferto passivo det Lazio è dato 

he dii servizi amministrativi ri- 
aunnianti tatta l'Italia. (barocrazia). 
ll Itece passivo della Venevia Gi 
Vin © della Venezia Tridentina è dato 
forse vt servizi straordinari per le 
zece di confine giacchè, da rostrì 
talcoli esse dovrebbero essere în for- 
te uttivo. (11 territorio libero di Trie 
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ste è escluso, 
Piemonte + 39,1 Lotibardia «+ 122,6 
Venezia Gintia — 18; Liguria + 61,8; 
3 > Venezia — Tridenti: 
Emi 


Veneto + 2, 
— 18, 





Toscana + 24; 





Lazio — 23; Umb 
mit — Ad 
che — 49; Puglia — 1 

16; Abruzzo e Molle — 10; Sar 
degna — 10,8; Sicîlta — 36. 
le — 3608 


SPORT 


JUVENTUS - “UDINESE 3-0 

La $uventns, In formazione tipo, ha 
giocato vun splendida partita, soste 
mita dall'amico popolo frinlano e fe- 
vorita dal gioco aperto e leale dello 
undici nlirese, che si è lasclato sor 
prendere dall'înizio a pieno ritmo del- 
la Juventus. I tre goals furono se 
guati al 2. all'IL e al 18, minuto di 
gioco, pi azioni alterne smppure le 
ve superiorità fuvertina fino alla fl 
ne Sbettatori 25,000, 



























*ROMA - UDINESE 1-1 
Pur avendo giocato una buoca par- 
titu l'Udireso ha ceduto sol finire del- 
la partita a una Roma che risorge 
da tn periodo di decadenza, 


—___ + 


Pubblichiamo in estratto delle note 
di une gite în Friuli di Ottone di Leit- 
geb. Nato a Pola nel 1860, si laureò fn 
Tegge e visse prima a Trieste e poi lun. 
gamente a Gorizia, Ora vive a Klagen- 
furt. Era un innamorato del Friuli e 
un finissimo osservatore. Di Int si co- 
moscono per quito riguarda il Priuli, 
%e «Novelle Friulane» pubblicate @ Go- 
Tizio nel 1913 ilustranti la bassa friu- 
tana nei suoi usi e costumi. 


Queste note furono pubblicate netta 


LASSANTI 


Tu provaras dolor 

ma jo 

tal to dolor 

mi tirarai plane 

indaur 

fin che su Por 

no viodarai 

ale di ridint; 

ale c'al pnedì implenà 
il gnuf vueit 

dal to cur. 

Ancie un dolor piardut 
al lasse so 


MARIE FORTE 


L’AGHE DA L'ABIS 


Nuîe di plui. 
l'ombrene dal ornar 
une glain d'aghe 
fresce 
e cerclis d'arint 
tal fossals 
par no picinins 
dut un misteri, 
Un supèt d'aghe 
une rosse mariute 
maglade dî neri, 
e sot i cerclis 
i des de ierbe 
e fasein di moto. 
Nuie di plui... 
MARIE FORTE 
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Sede del Movimento : via P. Sarpi, 23. < Udine 


C.C.P.9-17136 intestato al Movimento Pop. Friulanò. 





“A fa p'anele, 


Fioriscono ancora in Furlnnia ma- 
nifestaziori origloali durante fe st 
ge villereccie. 
A Buia abbiamo ussistito, poco tem- 
po fa, ad una eecezionale rappresen 
fazzuola di ura 
della  riprota» 
înne fedele del lavoro in uan forna- 
ce di cinquant'anni fa. Buia è sem 
pee stata famosa per îl gran numero 
di fornacia; che forniva tanto che si 
è diffusa il blasore popolare: 
<A Buis madon, polebie e redigion !> 
Tn questa rappresentazione figura- 
vano, oltre è fornaciat, quei ragazzi» 
ni, dal nove auni in su, che venivano 





tuzione  sull'aperta 




















rano le figure dei «capugas> (coloro 

assumerazio Una formice în affit- 
to 0 mezzadein ed insuggiavano { la- 
voratori stagionati). 

Dopo la caparra. che serviva al 
o famlsiîe per l'acquisto del matali- 
tn, al fomacinj non veniva scontata 
la paga che alla fine della <stogioze>. 

Lodovico Zantui nel sto Friuli mi- 
grate ricorda che a Vinia non c'era 
smo di proposito che non tentasse 
«I porsi ully direzione di una fabbrica 
di taterizi. Ped 1 coapugas> a Buia 
non godevano fama di senerosità tan 


fn che corre ancora Îl seguente scher- 
x 











<Una donna trova per via una an- 
cona dove vede diyinto un Cristo 
crocefisso di eccezionale Junghezza. 
Sî arresta ed accorata esclama: «Oh 


Angele Dei 


(T. Marangoni) 





a fa modon..., 


uvar Crist, seso stît arcie vo a fa 
modon in Germanie? cun chei de Gia- 
te?!> (Sopranome di famiglia butese). 

Inoltre l'esosità del <capucds> resta 
stigmatizzata da uris autentica can- 
zone popolare nata in paess 





Ctisà et gno moro 
dulà cal è 

cui sa el gro moro 

dul! cal è 

AI è in Germanie 

a fa modon 

Aî è în Germonie 

6 fa modon 

a fa pianete 

a fa modon 

cun chei di Lene 

che ur vegni un ton 

cun chei di Lene 

che ur vegni un ton 


(Lene altro soprannome bniese) 

Ascolfammo questa canzore con mol. 
te altre, del coro dej vecchi fornacini 
che riastimarano nel canto quella pur 
ticolare atmosfera che precedette Ia 
prima guerra mondiale. 

Per lo stesso argomento ed egunimen 
te Interessante per autenticià. popola- 
re e locale è anche In seguente can- 
zone e coro: 


Un pidut 

un pidut 

un pidue 

un pidut su la ferade 
€ chel atri 

chel atri 

chel atri 

€ chel atri sul vapor 
si sta poe 

si sta por 

si sta por 

si sto poc a la în Germonia 
la c'al è el gno moros. 


Vogliamo riportare anche alcune 
strofette che îl popolare trovero del 
luogo. sior Checo Vattoto. pur non 
essenito fornaciaio, ma fabbricante dî 
f “che crunque note per Îl sno brevet- 
to, dedicò ai compaesari in occasto» 
ne di quell’originale cinquantenario: 


I° stan Pnjo che lende 

Di fa bès {o clandestin 

Tè a Rome, che facende, 
Cun Gian Pnoli to efatin. 
El mmistir fondamenta) 

L'é par Buje el fornasir, 
Cul fas centro original 

Pai Friul. pa? mont intir. 
Siet forme e vere Buje 

In tal seri dal vot cent. 

Tè di part nolè pit nufe 

Cui progres dat mil nufeent. 
Une sole iè restade, 

E di <eiocio» € puarte ‘1 non; 
Cone simbul conserrade 

‘une vecie tradizion, 

E da timp un pravilezio 

In tai borg di Urbigea 

Cal continue "I so manegio: 
Cop, modon a fabrica 

Chest lu an fat i nestris viei 
Inmò prin de ferorie 

Che par là a ciatà i stumei 
Due a pit e levin vis 

Le cialderie su lo schene 
Tr tal fret in te tormente 
Par gustà. par fa di cene 
Si faseve Je polente. 

El modon, cop e planele 
Che ban fat mefut îr rie 
Toriare: la sù 








le stele 
Che di sere uns cimie, 








rivista Allgemeine Zeitung (Min 
chen) del 20-22 settembre 1894. 

La traduzione jofta dal Loschi giace 
inedita presso la Biblioteca Comunale 
di Udine mes. 2637/9. 

In questi giorni si  festeggio dal 
governo della Carinzia il suo Mo anno. 

TL vînggiatore. che dall'alto delle 
Alpi Ginlie volsa fo sguardo aè occi 
dente, sul paese -stendentesi dui pie 
di dei monti fino all'Adrintico, ab 
braccia îi territorio che ora forma 
la provincia di dine. Questa dal 
1866 appartiene 2 regno d'Italia; pri 
mn, insieme colla Lombardia e colla 
Venezia, fu. tra muteroli sorti, sot 
to il dominio nastrisco, finche ia 
guerra dî quell'anno respinse i poll 
nero-ginili cel confine alle radici del 
le Alpi 


NA GITA 


IN 


Ogzi a traverso questo paese pas 
sa nna importantissima strada. Per 
ia sola del Fella, percorsa un fempo 
dalle schiere di cavalli dell'imperato» 
re o dei duchi della Baviera e della 
Carintin quando scendevano al sud, 
si precipita ta vaporiera passando 
per Pontelita jn Italia: carrozze che 
vanno direttamente da Vienna a Ro- 
ma emdncono rapide il viaggiatore 
A traverso il puese, ed esso non si 
necorze che dall'una e dall'altra par- 
te delia strada ferrato. in terra fta- 
Viana, nomi gedeschi indicano anti 
chissime colonie alemanne, nomi che 
talora sono appenn coperti dalla tra- 
sformazione latina. 


Ta metropoli stessa del paese, T- 
gine, sì chiamò una volta Welden, e 
la vicina Pordenone Portenau, come 








FRIULI 


pare molli luoghi fortificati e castel 
li recano anche oggi i; loro nome te 
desco, e lo diedero ni paesi che erel- 
bero intorno a loro. Infatti dopo che 
Carlo Magno eble sperzato N potere 
dell'ultimo dnca Longobardo. cui ap 
partenera 1) paese, e v'ehbe irrinte 
Tuogotenenti franchi, e dopo che Ot 
tone ll Grande, prima del mille, uni 
all'impero le marche dei Friali e dî 
Treviso. da ogni parte affinirono qui 
tedeschi. sizmori © vassalli, e vi stabi 
lirono la toro dimora : e anche quando 
1 patriarchi di Asuileia, rinforzatosi 
il loro potere principesco, divennero 
padroni de) Friulî, si continuò così, 
giacchè per Inigo tempo essi furono 
tutti di schinita tedesca. Solo nel se 
rolo decimoterzo prende a poco 2 po 
co a scomparire l'elemento tedesco, e 














Povera gente 


In lontaranza, da molti giorni ei 
un sordo rombo contisvo e alla sera 
salivamo sulla terrazza perchè Inggi 
verso î monti, era uu dilagare rosst= 
stro. 

Poi Caporetto. L'ansia smarrita det 
maleî deve aver colpito ln mia fanta» 
sia bambina in un modo nuoro se nel- 
la memoria Lo ancora rivi î più pieco= 
li narticoluri del giorno della rostra 
fura. Si parte? SI resta?.Come? Dove? 
11 popà medico, ammalato, inchiodato 
2 una poltrona, un vecchio zio, la 
mamma el fo, Sej anni 

To casa s'era seoza soldi, Bronto- 
Tanudo verme un affittuale con un car 
ro e due mmcche, Si carlcò lo inutile. 
Interminabile fila di carri. Pioveva 
2 dircito. Un fulmine cadde eup care 
ro clie cì precedera, 

Circolavano voci di ponti rotti e 
soldati, sotati. Dormit tra la mamma 
e Il babbo in tme grande cucino, IL 
vicinissimo forte non saltò quella 
notte. La- mattina dopo comparve la 
cavalleria germanica, SI ritorcò nda» 
Gio, fra nrlgionieri "italiani, commi 
nando sul rame dello munizioni tra te 
cose abbazudonate; in alto scherzavatto 
gii ucroplani. 

È ner un anno il Friati fu devaste- 
fo da soldati avidi di bottino, Ogni 
Sera averano due ore di «libero sne- 
cheggio» Si nascose il rame in un le- 
tamale In biancheria în un vecchio 
camino, Si mangiava quel poco che 
SI poteva arere, radicchio, polenta, 
natate. Le galline chiuse nel buio di 
un settoseala, In cantira, | moriroum 
tutte perchè nel buîo non redernio 
fl grano; e Ia mamma le credeva 
gianse. Mi dicertivo a snarar eartuo- 
co Le vnotavo della polcere, infila= 
vo ur ferro appuntito nel bessolo € 
pm! Un giorno suitando da un ru 
ro caddi su ne Mucchio di bombe. Una 
ne misi în tasca € alla sera 1a rspalat 
al papò. Rimase dae giorni sulla ta- 
vola non osundo nessuno toccarla. Una 
sera ca sergente ubbrinco volle andare 
a dermlre nella camera riservata a un 
Ufficiale, A mezzanotte l'ufficiate pie 
chid alia porta d'ingresso. La mamma 
andò alla finestra per avrertirlo che 
la camera era occupata, SÌ senti un 
c0lD di rivoltella 6 si ebbe l'impres- 
gione che avesse sparato it sergente, 
ma da Dn foro trovato spl soffitto si 
capì che fl colpo era partito dal gine 
dlino € che avera sfiorato i capelli ai 
mia madre, Il segno rimane ancora. 

Tn giorno vidi su za carro un grau 
mucchio di scarpe. Volli rubarne uh 
palo. Ai avvicina. Dall'altra parto 
Cerano teste, 

Carriaggi, marmitte, gavette, mont 
zioni. armi, fatto una rovina. Il tem» 
Do nassava. Gli ufficinii si facevano £ 
vestiti cor le lenzuola. I soldati ele 
meacinavano, "Truppe ron passavano 
uiù Notizie vaghe di disfatta. Piave. 
Coniche frammento di canzone. Una 
sera tardi s'udî dalla strada chiamare, 
La mamma andò all finestra. Dinan- 
ti al caueello chiuso con un filo di 
ferro. delle ombre. 

$ Signora apra, sono Îo, il Sindaco, 
sera gli Italiani, 

Ia mumma restò ferma, incredula, 
vuota Ne — disse — nor apro. Tì sin 
gluco insisteva. Allora, dopo un pioco- 
fo consiglio di famiglia scese, apri la- 
cerandosi le rianî, timorosa. Un solda- 
#0 :taliaro mormorò <porera goto. 


Evviva Farle . 


Eviva Farle eviva el Cuar 
vive In roe dat muiinar 
che tire dentri în toi fosal 
# siocs di sonape. 











E quane’ ciel vin nol serà ar 
lu devarin tal rudinal 

e pastis dolcis di regal 
di ogni fate. 

Blane o neri e oncie ro 
baste c'al animi oemn vos 
par chest paîs di lesoradors 
Salut e fuarce. 

Eviva Forle eviva el Cuar 
manciant le roe dal muliner 
Jarin el nestri puort di mar 
visin la Ledre. 


—_——yT———_—_ _—_m_mk 


geglì nffici pubblici si sostitusce ad 
esso elemento romano, Con cià ebbe 
origine il neriodo storico che sj chin- 
de coll'unione del Friuli all'Italia. 

E questo antico, classico paese tr 
civilito invia con molteplici attratti 
ve a lasciare il treto che sbuffando 
fo attraversa frettoloso, e 1 percorre 
re la ridente compagna verso i monti 
azzorti, e 2 ossérare Un:po” i Iuoght 
e le persone, è seguire pi 
ce che îl pisso del seeolì ha Ingciato 
smi terreno. Tin paîò di giorni si pas 

(Segue în quarta pagina) 





























-Un'Natale dai peiciati riscidî o dal 
‘riflessi tardi ‘n ‘greti (da selrocco: 

‘Quanta ‘messa di esposizioni d'arte? 
$i ‘visitano ‘60me uma tsippa ‘obbliga- 
ta, serzà ‘la ‘solita sratitudine ‘per le 
‘cose dello splrito:-Tra quadro è ‘spet 


. tutore pesa-l'aria - imida ‘che allenta 





































































































+ comgindo ‘d-‘prezzi sono 


il contutto. Lo spirito’ esuberante e 
‘cordiule deî colori di Pittino risveglia 
3l solito interesse,, C'è qualcosa di ar 
gguto e' di Gumpleto, 

Oggi ‘si ba ‘bisogno di dolore, Pitti 
no.dallo fuctli rosa e paffota sl ar- 
vicina ‘al ‘custode? «ottantamila per 
patsiggio, quarantamila per una 
nîtura morta e per la figura, vedle 
gio ‘Mo: sessuntamila>, Strano modo 
‘dì catologani: Baffate bionche e 504 
‘disfatto escoro catla nina di radica. 
‘Più tardi un giovano elegante e quasi 
Smberbe: dicè al custode; «Ma mi rue 
etastici: MI 
‘avverta “eh!> Nonostante ‘il freddo 
‘nello ‘scantinato del Circolo ‘Verso le 
Filidtct si succedono ‘Treo 
‘tatori.> E' uni mostra ‘importante !> 
Dicono, <E' u'usta ‘di ‘beneficenza > 
Finfate! elascon espositore “dona pro 
‘Centro ai tutela mnarile di Pradama- 
‘no il quadro‘;esposto‘ nel piccolo in 
‘ 2iresso.' In “questa ocensione ‘veliamo 
‘consadrate' il''nioro :eopnublo CAF 
Cetuppo «giornalisti Messaggero Vene 
‘e Nuova Galleria, Per ‘amor del 
T'arte'sperlàmo bere! Iutanto ‘anche 
A vicolo Florio tervo l'atività, Visto: 
fspltà ‘ur; nutrito gruppo di tele di pit 
itori Fomaat, Arrivare dopolichè; net: 
Jx‘seletta del Monte dove espone la 
‘inlenoni ‘Dorigo Zullanj è come rituf. 
ifare'la mano nel vecchio atbom di ri 
‘condi: 

Consotlimoei pol. al Fornaretto, 0- 


irdor (ai fritto © disegni ‘alle pareti, La 


firte ema. gran bella cosa, arche © 
s;cr Rientra È 
1° Beato! pol chi; riuscirà ‘a entrare 
‘net pienetrali sempre chiusi dell'Ente 
‘del ‘Tarizuo : ore ‘espone lo ‘scultore. 
Furîan.: 
‘A Toma espongono sel artisti Pri 
Jani della «Scune9. La ‘mostra ;è ‘stabi 


‘i ormantazatà da '« Posular, Parlon3; 


» Tra ‘gti artisti ‘vi souo lo xilografo 
Marangori 'e it medagtista | Monassi. 
Non siamo tati ‘a’ Koma e qniodi non 
‘possiamo. 1iarlte ' delle opere. esposte. 

‘Non ‘siamo ‘stati neanche a Tarcen- 
"to ‘ove, nella sala :Qel'eaffe Candoli- 
‘ni; (c'è ‘mia ‘mostra ‘del flore dipinto, 
+ Protimnàto: 01 grappe 4 G0or ‘A ros6, 


RECENSIONI 


La Panarieo Opera curata da Chino 
‘Ermacora, con raffinata sapienza di e- 
“dtitore, che lu‘ presenta ‘in ira reste 
“signorile e semplice, adattata alla fi- 
‘ora ‘ai ‘un sacerdote, Le xilogratie di 
“Tranquillo: : Marangoni ‘aggiungono 
‘una ‘squisita ‘nota ‘d'arte, Precedo la 


«l'antologia inn ‘breve profilo di Giusep: 


‘pe. Eller ebiarito; ‘can ‘-tocco ‘dettea- 
‘to, ‘nel ‘suo ‘significato ‘trinaro: ed’ a0- 
‘ble ‘net itioi ‘Miti ‘(quali: ‘certa pe- 
‘2aniezza d'origine -erudita e N suo 
‘cafducciznesimo, “dél ‘resto confessats 
‘dall'autore +. Vedi ‘var. 251) 
‘T'Antoloria ; comprende -.. parecchie 
‘poesie fra cui alcune decorose per una 
‘loro solennità ‘è ‘sostenuterza  d'anda- 
‘mento: (Es.' Presso ‘il ‘valico di Morte 
Croce Carnico), altre ragrentilito ‘da 
dun fravsestano ‘amore © per. gli ‘te 
‘cell ‘(Es ta famosa “Rondine -Picar 


Tefal) @ da ‘fresca TevltA ‘di ‘sentimento 


(Es: Elezin di Grado). 

A'‘Dpoesin, seguono’ i capitoli Drim- 
amatira ‘e Novella a scopo ‘educativo, 
‘quindi ‘i. Discorsi (fra cui ‘nn ‘breve 

‘e chiaro profilo storico del Friuzi con 
intelligenti gladizi sulla villotta», i 
‘diari ricchi di tote umane &2 infine 
saggistica con due meditazioni su Don 


cite e ‘Alanzoni ‘i poeti che ‘ ‘attingono 


<rell'abisso det mondo morale cri- 
stiano» (pag. 875). : 

Tn-'eomplesso un'opera degnamonte 
rappresentativa di quello che fu l'Ellero 
momo buono .e boot. friulano, amante 
della coltura. e anìina poetica se ron 
proprio poein. 


Completa questa festazioni com. 
memoratire lo ‘scoprimento del mo- 
mumento all'Eliero, “opera ‘dello sent 
tore Afistruzi, sitnato «nella cornice 
sempreverde» del giardinetto Ricaso- 
, dì fronte al-palazzo dell'Arcivesco- 
vado. 1A 


@. Costintini - Scritti, a cura di €. 
Comelli - De Inca - Roma. 


La: signora Luisa Costantini Asta) 
«li direttrice della nota rivista Ulie- 
se ha voluto onorare ta memoria del 
padre. professor Giuseppe Costantini 
promuovendo la publicazione di una 
séelta .di studi del, pre. Tale scelta 
fu presentata. con. diligente e îrtell! 
gente cora, dal: dottor Giovanni Co- 
melll 

% professor Fuile, comîera familiar. 
‘iente chinmato dal Soprabome. delln 









2 ua famiglia. tricesinana, dedico la 
— Fadgzior parte . della. 
» favara agli 


zico linguistici det. Frin 

La .sna attività ‘fu ‘varia. e vasta, 
“*Iialla. cotaborazione pila, Guida delle 
Prealpi Giulie della SAF ad n impor 
tante. lavoro sulla toponomastica di 





Tritesizio ‘e dintoraî, - dagli‘ studi del 
costume - locale ‘a. quelli filologici € 
glottoloziei, studi sempre cosdotti con 
eccezionale © rigoroso impézno selen 
tifico. Il Costantini fu uno studioso 
schivo e solitario per questo animato 
da una sua intelligente vena di lm 
mor. Per oriorare la sna memoria for 
se sarebbe stato più importante cu- 
sare un'edizione. orgunica delle ag- 
giurte apportate dal Costantini al 
Vocabolario Pîrona «ul quale aveva 
lavorato per parecchi luatri?, come 
informa it Comelli 

Egli Insciò un esemplare di tale 
vocabolario, preziosamente corredato 
dî note e aggiunte, alla Biblioteca 
Comunale di Udine, Un'edizione cer 
tamente di grande utilità, specie per 
19 particolare conoscenza della lingua 
Italiane che al Costantini derivò dal 
suò soggiorno in Toscana. 


A. Vizevani - Le sorti del friulano 
‘nella Regione Ginlia. 


Con questo opuscoletti, edito, dalla 
Società. Fitologica - Frinlana - (e che 
doveva essere Inviato. grazuitamente 
atutti 1 soci), IL Vigerani ci offre un 
grato della sua sapienza sloltologica, 
«Egli esamica te migloni per cut il 
friulano, conoseluto Un temp» dall. 
stria a Venezia, andò ian mano t> 
stringendosi in niù ridotti coutini. 
«I friulano — come pure gli altri 





-PATRIE DAL FRIUL 


Nriguage! lidini — non fissurse mal 
si può dire, ‘ar dignità di lingua affi 
elale; tanto più sentito, pertanto, de. 
ve essere il nustro' dovere dî mante 
nere e prorogare vn'individualità che 
non ha potuto, nè paò — purtroppo — 
‘ipvoggiarsi ad alcuna titela formale» 
Appoggiamo con calore questo appel 
to del Vigevani, ma ron solo per <pro- 
rognre», ma pér rinvigorire .il nostro 
del ilnguaggio ladino. 

Dore non concordiamò con Pantore 
è nelle sua interpretazione del carat- 
tere del popolo friulano «intrapren- 
dente, di mertalità elastica e un tan: 
tino spregiudienta>. Se oggi questi 
doteriori aspetti cominciano ad ap- 
parire anche fra In nostra gente ru- 
de, clò dipende dalla malefica taftnen- 
za di certe immigrazioni, 
STELE DI NADAL 

Anche quest'anno è uscito l'alma- 
nacco della «Vita Cattolica». Contie. 
ne la storia di Santi poco noti, 1a ero- 
naca di 50 enni fa, descrive qualche 
uccello è qualche. pianta ‘benefica. 
VÌ troviamo poesie di Argante, di Be- 
po Marion, di Anute Fabris, di Pieri 
Somede e una di pre Zaneto in mac- 
cheronico, scritta nel periodo în cui 
dall'autorità politica gli era steto proi. 
dito di rimare in friulano. 

Questo almanacco, come il giornale 
«Vita Cattolica» dovrebbe . contenere 
più scritti în friulano. 





Una gita in Friuli 


{Seguito della terza pagina) 


sano bene ‘net Friuli, e chi ‘non sia 
Ignoro della “lingua del paese trova 
abbastanza da intrattenersi e. corri 
suionilenza ospliate, ed è piebimente 
soddisfatto ripensando alla sua gita. 





Giugemiuo a Udine in ‘una calda 
sera .di giugno e ci recammo nella 
‘piazza: Ivi.c'era vita animata; sotto 
gl archi, di fronte al palazzo comu 
‘nale, la banda della guarnigione sta 
Ta suonando una marcia. Cost si usa 
fare tiù volte alla settimana all'ora 
della ritirata. Ciò mi nince; e in quel- 
Ta miusien metallica vera alcun che 


‘a ba -un ritmo esergieo e grave. 
‘Molta ‘gente ‘se ne stava là ferma 


zloso modello di cile del rimaecimen 
to. Da ‘una parte 11 palazzo comnnale, 
elegante sdificio veneziano n. Togzie, 
‘dopo l'incendio del. 1878 restaurato 
con gustoe con fedeltà distile; atall’at. 
tra parte n rialzo con În fondo ne por. 
tieato,: ‘e’ Sopra - statue, :x2onument!, 
una fontana. Su tutto elò troneggia 
maestoso il - castello, costruito sul 
colle che, secondo la leggenda, sare) 
de stato innalzato da Attila per 1a- 
scere i.suoi occhi da barbaro nell'in 
cendìo della distrutta Aquileia, e 
sulla cupola del campanile di S. Mn- 
ria del Castello i grande angelo di 
rame dorato. 

Saliamo la scala del palazzo comm 
nale. I nadrì della città erano raccot- 
“Ta pubblica adunanza. e la gente o 
tera assistervi. Tatto 1a è messo bel- 
lamente con buon gusto. I consiglieri 
comanali siedono fn grandi € comoda 
poltrone, “e le sule briano per la It 
ce elettrica, $$ dovrebb» credere che 
qui potessero nastere sofo sugze idee. 

La notte passata all'albergo dita 
lia fa una pena. La mia camera era 
sopra un caffà, e sotto le finestre 
C'era tanto moto e rumore come se 
quella strada avesse dormito tutto 
giorno e sî fosse destata sélo a mez 
zanotte. Prender sonno era împossi 
Dîles ‘tuttavia la deliziona aria mar 
tuta. mi ristorò, allorchè Îl ziorno 
appresso per tempo con nn piccoli 
carrozza ad un cavallo useinuna dal 
la città e movemmo ad occidente, per 
Ia splendida strada che condnce 2 
Campaformido. © 

To gente e Ia carta speciale itati 
na dicono Campoformido: în frimta 
no quel Iuogo si chiama Champfuar- 
mi 





All'orchè Napoleone, dopa parecchie 
tempestose trattative, il 17 ottobre 
1797 sottescrisse  l'importantissimo 
trattato di pace di Campoformido, a- 
vea ventotto armi ed era semplicer 
te generale. Qui il cesare moderno die- 
de uno del primi assalti per impadro- 
nirsi delta Signoria del mondo. 

I plesipotenziari austriaci durante 
Ie trattative dimoraramo a Udine; 
ma il Buonaparte, insieme col suo 
stato maggiore, avea quartiere nel ea 
stello di Passariano, presso Codroipo, 
appartenente ai conti Manin. Strana 
coincidenza! Campoformido fu il col 
Do di grazia per fa repubblica di Ve 
nezia, e îl camefice abitava nella 
case dell'ultimo doge. 








4 questo Iuogo si collega anche il. 


ricordo di un antico fafto della sto- 
rin friulana. Sulla pianura di Cam 
Doformido si raccolse nel SÌ a cr 
vallo ît Parlamento del Friuli, e Il 
patriarca Bertoldo di Andechs 
concesse qui. la perpetua partecipa 
zione al goremo dello stato. La stesso 
prelato parecchi anni’ prima avers 
trasferito li residenza © patriarcale 


da Aqullela, ormui cadente e tuvasa 
dalle febbri, a Udine. 

Era una «nendida mattina d'esta- 
te e le allodole trilavano netl'aria 
quando noi partinmo da Campoformi- 
do. Un vecchio contadino si avviemo 
alla carvozza pregandoci di dargii ue 
mozzicone di sigaro o un po' di ta 
tacco, da masticare. To presi dalla 
min scatola un no' di tabacco da si 
garette, ed egli se lo pose fosto in 
bocca. 

Da' Pasiano Schiavotesco ‘analame 
«ol treno a Casursi, oré affamats ot 
tre ogni dire, ‘facemmo neguisto al 
modesto ristorarte, dî vino, pane e 
affettato; fin dopo mezzodi non a 
vremzio trovato ‘altro da mangiare. 
Da Ià una linea ferroviaria procedi: 





fl senatore Pecile, uomo assai cono- 
soluto. 

Lasciamo il treno a San vilorsio 
della Richinrelda, povero paesetto 
di contadini pesto tra 1 campi, ove 
sorge tina villa Peclle, Dopo molto 
attendere © discorrere cl riuset di a- 
vere una carrozzella, il fabbro dei vil 
laggio volle condurei. Mentre ci era 
recato ad allestite Îl veicolo, avemmo 
tutto Il comodo di partare colla gen- 
te. che sinpita assai alla vista di 
stranieri, s'era raccolta piena di cu 
riosità intorno a noi, Un antico sot- 
dato si avvicinò, e ci chiese so per 
caso fossimo «di quelli che cercano 
rente per l'emigrazione în America». 

Tn pochi paesi l'America esercita 
una attrattiva sugli animi come nel 
Friuli. Ci sono distretti ove } lavora- 
tori più valloi emigrano tutti m di 
1 della «grande acqua»: di molti non 

ri ritornano fmpo- 
ttuti per effetto © della 
© della avidità altrat, 
ma sono ît minor numero, 
zlì affori vanno bene Magri, e man- 
dlana denaro a ensa. e fanno poi che 
rechino anche le loro famiglie. 
Ozuuno nel Friuli erede ancora alla 
Eldorado. 

Ura bella contadina dai capelli 
neri. che alla rasea presso Il pozzo 
stava lavando i Iucidi vasi di rame, 
sbattendo Jutanto I piccoli zoccoli, n- 
diva il nostro dialozo, e canticchiara 
A Mezza voce: 

Salodaîto, salodaila 

salnaiia tant jar me: 

dit ch'al manzî. dit ch'al bevi 

























miò chàr hén; 
dimandofin <al mi ame. 

sa mi di inmò tant ben 

Finalmente venne #l fabbro colla 
carrozzelia, e . in compagnia de ri 
grestano moremmo, 2 traverso le pra- 
terie ampie e soleggiate. alla volt 
del eReichenfell> (Richinvelda1. In 
mezzo a un eimifero circondato di 
mnra s'alza nn'antichissima chieset- 
ta e alimanto oltre, in un punto un 
DI più alto delta prateria. è un pi 








1. RE S. - Hie interfectus est Bertran- 
dus patriarcha — aquileinsis, anno & 
parti Vinginis MCCCL - VII idus 
Sonib 

(Continua) 
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Tipografia Editrice «A Manuzio» 


al sufrìs di rafredòr. 
Ma ché provi, mò, a comprà 


la ciiviart e il covertàr 


sa Magazzen Furlan 


inte Plazze dal Polam 


UDIN 


Cu la cussine e l'amòr 
- al si sfanto il rafredòr. 





Il piusîr plui tormentòs 


par Mariate, al è îl mords 

















CERERIE UDINESE - Udin 


Strada di S. Denel 11, tel, 3508 
Direzion e maestranzis de ex-Cererie di Denél Barbieri 
Cijandelis par glesie, stenrichîs, Jumins, spirins, incens, 
cere par lustrà pavimenz 
Par comudîtàt dai predis la Dite "e è il so dipuesit là de 
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